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Розділ 2. Дай Бог, щоб Центр жив і працював!

(Статті, відзиви про роботу Культурного центру)

Ірина Лісниченко,

журналістка

Наши за границей

— Центр достойно представляет нашу культуру в России, — говорит генеральный директор Культурного центра Украины в Москве Владимир Мельниченко. — Здесь действительно царит украинский дух, здесь Украиной пахнет... В современном демонстрационном зале одна за другой проводятся выставки картин, фоторабот, художественных изделий украинских мастеров, а на уютной сцене выступают известные исполнители и молодые творческие коллективы из Украины. Частые гости у нас — народные артисты Украины Богодар Которович, Нина Матвиенко, Иван Пономаренко, Раиса Недашковская, Мария Стефюк, Надежда Шестак, Николай Гнатюк, народные артисты России Иосиф Кобзон, Аристарх Ливанов, Александр Голобородько...
К услугам прибывших по делам или в гости украинцев — одно- и двухместные гостиничные номера на четвертом и пятом этажах национального центра. Сначала их стоимость (30—60 долларов), конечно, может восприниматься как высокая, хотя потом выясняется, что они очень комфортабельны —даже по сравнению с весьма престижными московскими гостиницами. В одном из таких номеров Украинского центра часто останавливается Богдан Ступка. Правда, этим летом за народным артистом Украины, принимавшим участие в работе жюри XXIII Московского международного кинофестиваля, были закреплены 500-долларовый номер в «Национале» и шестисотый «Мерседес».
По словам Владимира Мельниченко, Богдан Сильвестрович у них частый гость: ведь именно на сцене Центра Ступка и Ахеджакова репетировали спектакль «Старосветская любовь» по мотивам произведений Николая Гоголя. За роль Афанасия Ивановича в нем Богдан Ступка получил высшую театральную премию Москвы — «Хрустальную Турандот». А этим летом артист принял участие в презентации книги Владимира Мельниченко «Театральный тандем (феномен Данченко— Ступки)» и на первую декаду ноября запланирована еще одна — книги того же автора «Богдан Ступка (штрихи до портрета)».
На подходе презентация монографий «Україна. Утвердження неза-лежної держави. 1991—2001 рр.» и «Україна—Росія: концептуальнї засади гуманітарних відносин», подготовленных под руководством академиков НАН Украины Валерия Смолия и Сергея Пирожкова.
Но сегодня Центр — это не только очаг культурной жизни, но и место проведения протокольных мероприятий с участием посла Украины в Российской Федерации Николая Белоблоцкого. Не так давно здесь обменялись документами о сотрудничестве между Москвой и Днепропетровской областью первый заместитель правительства Москвы Любовь Швецова (она, кстати, родом из Украины) и заместитель руководителя Днепропетровской области Сергей Бычков.
Культурный центр Украины в Москве — уникальное государственное учреждение за границей. Подобных ему Украина не имеет ни в одном городе мира. В этом году Центр получил из госбюджета 5 тысяч долларов на организацию концерта в ознаменование 10-летней годовщины Независимости, а Шевченковские дни ежегодно отмечаются за счет средств Министерства культуры. Остальные мероприятия проводятся на самостоятельно заработанные средства.
Тетяна Кузьмічова,

головний спеціаліст Культурного

центру України в Москві

Культурный центр Украины в Москве

Культурный центр Украины в Москве открылся 27 ноября 1998 г. Центр разместился в историческом здании на Старом Арбате. С начала 1930-х годов здесь находился пользующийся широкой известностью магазин «Украинская книга». Здание подверглось капитальной реконструкции, над проектом которой трудились опытные и талантливые архитекторы, удостоенные за эту работу Государственной премии Украины. 
Центр ставит своей задачей знакомить российскую общественность с историей, культурой и искусством Украины. Он предоставляет самую разнообразную информацию о современной Украине, ее внутренней и внешней политике. В Центре работает информационно-справочная библиотека, где на украинском и русском языках представлены периодические издания Украины. Выпускается ежеквартальный бюллетень «Панорама культурной жизни Украины», в 2001 г. вышло информационное издание «Украина в вопросах и ответах». В здании Центра работает книжный магазин «Украинская книгарня», в котором можно приобрести украинскую литературу и периодику, получить информацию о книжных новинках, сделать заказ на книги для российских организаций и библиотек, а также для частных лиц.

В видеоцикле «История и культура Украины» демонстрируются видеопрограммы из фонда видеотеки Центра и Библиотеки украинской литературы, давно работающей в Москве и располагающей большими фондами. В Центре открыты языковые курсы, программа которых формируется в зависимости от пожеланий слушателей и уровня их лингвистической подготовки.

Основное направление в работе отдела связей с диаспорой и образовательных программ — методическая помощь в сфере национального образования, изучение и распространение опыта организаций украинской диаспоры, действующих в 60 регионах России, в возрождении и развитии национальной культуры. Реализуются проекты «Диаспора» (выставки, творческие встречи, концерты), «Семинар-лаборатория традиционной культуры украинцев России». При участии Украинского центра, основанного в Лазаревском (г. Сочи) ежегодно проходит фестиваль украинских хоровых коллективов им. Александра Кошица.
В Центре регулярно проводятся концерты, творческие вечера, художественные выставки. В них принимают участие ведущие артисты, композиторы, творческие коллективы Украины и России. На сцене Центра показали свои спектакли Национальный академический драматический театр им. И.Франко, киевский театр «Созвездие», Львовский академический драматический театр им. М.Заньковецкой.
Особое место в деятельности Центра занимают литературно-художественные вечера цикла «Презентация». Так, например, состоялись презентации «Большого толкового словаря украинского языка» (издательство «Перун»), академического издания сочинений Тараса Шевченко (издательство «Наукова думка»), двух книг В.Мелъниченко «Театральный тандем. Феномен Данченко-Ступки» и «Богдан Ступка. Штрихи к портрету», посвященные выдающемуся украинскому актеру. Центр открыт для самых различных эстетических взглядов и культурных направлений. В ближайшее время в нем начнет действовать клуб политологов, исследующих украинско-российские отношения.

В последнее время расширилось взаимодействие с культурными центрами других стран, российскими общественными организациями и фондами. В его рамках проводятся семинары, «круглые столы», конференции. Так, со Словацким культурным институтом была устроена встреча «Диалог культур». В течение двух недель работали художественные и книжные выставки, организовывались «круглые столы», давались концерты. Мероприятия посетили послы обеих стран. Совместные акции проведены с Польским культурным центром в Москве, Посольствами Австрии и Словении, Российским фондом культуры, Международной Ассоциацией содействия культуре (г. Москва). В Центре прошли научно-практические конференции по вопросам сотрудничества украинских и российских организаций в области компьютерных технологий и их приложения (совместно со Всероссийским научно-исследовательским институтом проблем вычислительной техники и информатизации).

Сегодня уже можно говорить о выработке стратегии паритетного диалога культур, призванного осуществить тот синтез «национального» и «универсального», который является визитной карточкой Украины в мировой культуре.
«Россия и современный мир», 2002,

№ 2. С. 231—232.

Анастасія Матюшина,

журналістка

Культурний центр у Москві

Майже 13 тисяч чоловік щороку приходять до Українського культурного центру України в Москві, але разом з цим на його адресу лунає чимало критичних закидів.

Генеральний директор Центру Володимир Мельниченко з приводу критики зауважив, що часто-густо вона неконструктивна і є виявом суб’єктивних смаків, а то й політичних уподобань окремих представників української діаспори.

У практиці Центру не було жодного випадку, коли б його працівники відмовили комусь у співпраці задля пропагування української культури й духовності. «От би критики замість порожніх розмов допомогли нам провести кінофестиваль, присвячений 110-річчю від дня народження О.П. Довженка, або хоча б привезли з Києва кілька відеозаписів його стрічок», — говорить В.Мельниченко. До речі, цей масштабний захід із тижневим фестивалем довженківських фільмів мав у Москві успіх.

Невеликий колектив успішно здійснює кілька масштабних тематичних проектів, зокрема «Тарас Шевченко», «Григорій Сковорода», «Михайло Грушевський», «Діаспора», «Презентація», «Прем’єра» та ін. Незабаром з’явиться проект «Василь Стус». Наведемо лише один приклад роботи Центру: в рамках першого проекту за участю генерального директора Національного музею Тараса Шевченка Сергія Гальченка в Москві відбулася презентація Повного академічного зібрання творів Кобзаря, був показаний документальний фільм «Мій Шевченко» за участю його автора Ігоря Макарова, а Шевченківський національний заповідник в Каневі представив книжкову виставку зажиттєвих видань письменника. Цього року Культурний центр разом з Інститутом літератури НАН України видав поетичні твори Кобзаря «Я так її, я так люблю...» українською і російською мовами і зараз розсилає їх в усі українські організації та обласні біліотеки Росії. Відбулася зустріч з лауреатом Національної премії України імені Тараса Шевченка Юрієм Барабашем, у вересні проведено шевченківський урок у Московському лінгвістичному ліцеї № 1555.

У контексті проекту «Видатні українці в Росії» в Центрі з великим успіхом пройшли творчі вечори Клари Лучко, Володимира Бортка, вечір пам’яті Леоніда Бикова та ін. Центр тісно співпрацює з українськими земляцтвами, яких у Москві близько десяти. Щорічно Український історичний клуб Москви проводить тут міжнародні конференції «Українська діаспора в Росії». У рамках програми «Український музичний салон» щомісяця відбуваються мистецькі заходи: наприклад, у вересні, виступала Українська народна хорова капела Москви.

На деякі культурологічні програми не вистачає грошей, адже Центр не фінансується державою, а живе з оренди частини своїх приміщень. Втім Мельниченко підкреслив, що не просить у держави грошей, мовляв, навчився обходитися тим, що виділяє Міністерство культури та мистецтв України на проведення окремих заходів.

Нещодавно, розповідає директор, наша книгарня розширила свої площі до 28 кв. метрів. Якби вона була державною, може, вирішилася б частина питань щодо доставки українських книжок і преси в Росію, адже для цього потрібні домовленості на міждержавному рівні. Сподіваючись на майбутню допомогу держави, Центр зберігає приміщення для розширення книгарні, не здаючи його в оренду.

Приємною новиною є те, що з 1 жовтня в Культурному центрі відновили свою роботу курси української мови, де працюють три групи — студентська, змішана (для дорослих) і окрема для дітей.

Звичайно, далеко не всі двосторонні культурні зв’язки між Україною і Росією пролягають через Культурний центр України, але Володимир Мельниченко вважає, що його феномену не враховувати не можна.

«Урядовий кур’єр», 5 листопада 2004 року.

Микола Жулинський,

Директор Інституту літератури ім. Т.Г. Шевченка,

академік НАН України

Україна у Москві на Арбаті

Березень. Шевченківські дні. Михайло Грушевський пов’язував революційні події в Росії з Шевченковими роковинами, бо саме «революційні розрухи в Петрограді», як писав Михайло Сергійович у «Споминах», сталися в Шевченківські дні 1917 року. 

...Я їхав до Москви на запрошення Культурного центру України на Арбаті, де мав відбутися урочистий вечір з нагоди 190-річчя від дня народження Т.Г. Шевченка, і не гадав, що мені там пощастить пережити своєрідну духовну зустріч із Михайлом Грушевським. І не тільки з Михайлом Грушевським, який вісімнадцятирічним юнаком написав вірш «До Тараса», а в 1909 році, вшановуючи пам’ять Тараса Шевченка на сорок восьмі роковини його смерті у Львові, емоційно випитував у великої громади: «...Чи живий у нас дух його? Чи не держимо ми тільки національної шкарлупи, позбавленої благородного змісту, вложеного в українство великим Кобзарем і іншими кращими представниками нашого відродження? Чи свідомі ми своїх обов’язків перед народними масами, цією основою українського життя, підставою нашого розвою і надій? Чи палить нас отся свята, повна пожертвовання любов до України, якій дав вираз Шевченко у знаних словах...»

І зацитована доповідачем пекельно щира клятва Шевченка

Я так її, я так люблю

Мою Україну убогу,

Що проклену святого Бога,

За неї душу погублю! —
змусила заніміти зал, бо вражаюче єретичною була ця душевна спокута поета за убогу Україну перед Богом.

У шевченківський березень 1917 року Михайло Грушевський вирушив із Москви до Києва, куди він поривався, і де його заочно обрали головою Української Центральної Ради.
·  Обрали Михайла Грушевського головою парламенту Української Народної Республіки 20 березня, а вже 24 березня він вирушив на Брянський, тепер — Київський (із 1934 року), вокзал, звідки й від’їхав до Києва, — розповідав Володимир Мельниченко, генеральний директор Культурного Центру України в Москві. Ми стояли на Арбаті перед будинком № 55, з восьмої квартири якого того березневого вечора вийшов Михайло Сергійович.

·  У листі до Сергія Єфремова 26 вересня 1916 року Михайло Грушевський вказав точну адресу свого проживання в Москві: «Арбат 55 кв. 8 (угол Денежного)», а дещо пізніше в листі до Михайла Могилянського ще уточнив: «Арбат 55, вхід з Арбата, кв. 8, 3-й етаж...» Так що ми стоїмо саме перед цим будинком, в якому Михайло Грушевський займав дві кімнати разом із дружиною Марією Сильвестрівною і донькою Катериною.

Володимир Юхимович із захопленням і радістю виповідав свої відкриття «української Москви», які він опублікував в книзі «Прапор України на Арбаті», я ж намагався уявити, з якого саме вікна «наріжної старосвіцької кам’яниці на розі «Денежного переулка» між двома церквами» оглядав Арбат Михайло Грушевський і які саме церкви мовби оберігали його спокій і важку працю над «Історією України-Руси» — тоді він завершував третю частину VIII тому.
— В ареалі Арбату в минулому нараховувалося понад десять великих і малих церков, — оповідав далі Володимир Юхимович. — Безпосередньо на Арбат виходило три: храм Живоначальної Трійці і церкви Миколи Явленого та Миколи в Плотніках. Михайло Сергійович бачив і, гадаю, відвідував дві церкви — церкву Живоначальної Трійці, що знаходилась на перетині старого Арбату і Дєнєжного провулку — її нема, знесена в 1931 році, і церкву Миколи в Плотніках, яку також зруйнували натхненні атеїсти наступного — 1932-го — року.

Хоча політичному засланцю Михайлові Грушевському й працювалося добре в Москві, але жилося важко. Хворіла і дружина, і 16-річна донька, сам учений нервував, переживаючи за рідних, загострились на нервовому грунті старі болячки, а це впливало на настрій, гасило творчу енергію. Крім того, Михайло Сергійович перебував під гласним поліційним наглядом, у нього взяли підписку про невиїзд і зобов’язання щотижня з’являтися на реєстрацію. Часто згадував грудневий день 1914 року в Києві, коли його заарештувала російська жандармерія, звинуватила в австрофільстві та створенні військових формувань Українських Січових Стрільців. Далі — заслання в Симбірськ, згодом — Казань і майже ніяких умов для наукової праці. Радів, що в Санкт-Петербурзі з’явився друком перший том енциклопедичної праці «Украинский народ в его прошлом и настоящем», авторство якого належало повністю йому. А коли тепер з’явиться другий том? Поривався в столиці, зокрема, в Москву, бо сподівався, як згодом написав, «що в Москві можна буде жити і працювати свобідніше, а при тім підтримуючи із Києвом зв’язки через усякі оказії».

Завдяки клопотанням російських академічних кіл Михайло Грушевський одержує дозвіл на переїзд до Москви, і 10 вересня 1916 року на вокзалі Московсько—Казанської залізниці Михайла Сергійовича і його сім’ю зустрічали члени московської української колонії.

Серед зустрічаючих були і мешканці Арбату, імена яких заслуговують на меморіальне відзначення. Це офіційний редактор журналу «Украинская жизнь» Яків Шеремицинський, співредактор «Украинской жизни», згодом (1918—1919 рр.) редактор газети «Трибуна» і міністр внутрішніх справ Української Народної Республіки Олександр Саліковський...

До речі, редакція українського щомісячного науково-літературного і суспільно-політичного журналу «Украинская жизнь», фактичним редактором якого був Симон Петлюра, знаходилася на Новинському бульварі, 103. Очевидно, що такий інтелектуальний осередок українства на Арбаті заслуговує на меморіальне пошанування, адже журнал виходив майже сім років (1912—1917 рр.), на його сторінках з’явилися статті М.Грушевського, В.Винниченка, А.Ніковського, С.Єфремова, М.Могилянського, О. і С.Русових, Д.Донцова, В.Садовського, О.Лотоцького, В.Липинського. Логічно було б вшанувати пам’ять видатних російських учених і письменників, які співробітничали з «Украинской жизнью», — Ф.Корша, О.Погодіна, А.Луначарського, М.Горького.

А журнал «Промінь», який редагував, перебуваючи на нелегальному становищі, Володимир Винниченко! Цей тижневик літератури, науки, мистецтва і громадського життя виходив у Москві в кінці 1916 — на початку 1917 років, на його сторінках з’явилися твори М.Грушевського, С.Єфремова, Д.Дорошенка, О.Олеся, П.Тичини, Грицька Чупринки... Редакція журналу знаходилася на вулиці Поварській, 7. Це ж той-таки Старий Арбат, який гуртував українців навколо «Украинской жизни» і «Променя», скликав на засідання Товариства українських поступовців, з якого Михайло Грушевський розпочав обходи «московських українців», намагаючись оживити українське інтелектуальне і політичне життя в Москві.
У «Спогадах минулого» М.С.Грушевський свідчив: «Присутність у Москві великого числа освічених і навіть учених українців піддавала гадку про можливість зав’язання тут наукового товариства чи наукового гуртка українського, який міг би підтримувати в сих людях інтереси до української дисципліни і звертати її увагу на українські теми. Москва дуже багата різними матеріалами до історії України, її культури, мистецтва й письменництва, навпаки, Україну в значній мірі обчищено з усяких матеріалів, що при кожній нагоді вивозились відси до російських столиць».

Саме з цією метою Михайло Грушевський особисто обходив тих московських українців, передусім учених і літераторів, які активно не співпрацювали ні з «Украинской жизнью», ні з журналом «Промінь», ні з товариством українських поступовців, не горнулися до будь-якого українського осередка чи групи. Але Михайло Сергійович їх цінував, бо знав, скільки зробив для української справи завідувач етнографічним відділом Рум’янцевського музею Микола Янчук. Саме в Рум’янцевському музеї зберігалася багата україністика, там були автографи поезій Тараса Шевченка «Н.Маркевичу», «Утоплена», «Нащо мені чорні брови», а Михайло Грушевський любив там працювати над важливим історичним періодом — Національно-визвольна війна Богдана Хмельницького 1648—1654 рр.
Бував неодноразово Михайло Сергійович у бібліотеці Московського університету, директором якої був українець Антон Калішевський, зустрічався із викладачем Московського комерційного інституту Ігорем Кістяківським, який фінансував видання журналу «Украинская жизнь», а в травні 1918 року був призначений державним секретарем Української Народної Республіки. Довго М.С.Грушевський умовляв прийти на установчі збори наукового товариства брата дружини Симона Петлюри, відомого спеціаліста з книгознавства і бібліотекознавства, педагога Степана Сірополка, який в 1917 році також повернувся в Україну, де став радником з питань освіти при Генеральному секретаріаті УЦР-УНР, займав посаду товариша міністра народної освіти УНР.
Хіба ці відомі свого часу українці не заслуговують на гідне вшанування їхньої пам’яті в Москві, як і видатний учений-сходознавець Агатангел Кримський, який на той час викладав в Москві арабську, перську, турецьку мови та історію країн мусульманського Сходу в Лазаревському інституті східних мов. Михайло Грушевський долучив його — одного з майбутніх організаторів Української Академії наук — до справ наукового товариства, і закономірно, що Агатангел Кримський став незмінним секретарем організованої з ініціативи гетьмана Павла Скоропадського Всеукраїнської Академії наук, очолив Інститут сходознавства в Києві.

Далеко не випадково членами Української Центральної Ради були обрані діячі Української партії соціалістів-революціонерів Микола Шраг, Іван Маєвський, Михайло Полозов — їх Михайло Грушевський глибше пізнав у Москві, а Миколу Шрага рекомендував своїм, як Голови Центральної Ради, заступником, і той під час відсутності Михайла Грушевського головував на її загальних зборах і засіданнях Малої Ради.

Драматичні парадокси долі Михайла Грушевського нуртуються навколо Москви і після повернення його з еміграції в березні 1924 року, коли більшовицькі спецслужби взяли його на тотальний контроль. Згодом чекісти за допомогою погроз і знущань «підготують» Михайла Сергійовича на керівника підпільної організації «Український національний центр» («УНЦ»), і саме в Москві 23 березня 1931 р. академіка й заарештовують. Далі допити в Харкові, вибите зізнання в належності до «контрреволюційної організації», відправлення до Москви, де знову допити і зустрічі з найвищими керівниками ОГПУ, постійне інформування самого Сталіна про підготовку Грушевського до чергового політичного процесу... Але М.Грушевський сплутав карти доблесним чекістам тим, що на зустрічі 15 квітня 1931 р. із начальником Секретно-політичного відділу ОГПУ Яковом Аграновим категорично відмовився від своїх «зізнань», заперечив версію про існування «УНЦ» і свою керівну роль у цій «організації». Оскільки стало очевидним, що Михайло Грушевський не зіграє на відкритому політичному процесі тієї ролі, яку харківські чекісти йому «запропонували», було прийнято на найвищому рівні рішення про його звільнення.

Михайло Грушевський залишається жити в Москві, мешкає по вулиці Погодинській 2/3, квартира 102, працює активно в московських архівах та бібліотеках, готуючи до друку, зокрема, і черговий том «Історії України-Руси». Взятий на оперативний облік як «український контрреволюціонер», учений перебуває під тотальним наглядом ОГПУ. Його листування підлягає перлюстрації, за його донькою Катериною встановлено стеження, за кожною зустріччю здійснюється контроль і готується детальний звіт. Академік «потрапляє» завдяки ОГПУ до складу нової «контрреволюційної організації» «Російська національна партія». Якби не передчасна смерть М.С.Грушевського 24 листопада 1934 р. у Кисловодську, куди вчений виїхав із Москви на лікування, невідомо, чи не чекав на нього новий арешт.
Трагічний парадокс долі Михайла Грушевського полягає в тому, що і російський самодержавний режим, і режим більшовицький переслідували видатного вченого за його національний патріотизм, що і в Москві царській, і в Москві комуністичній він змушений був з’являтися на явку до репресивних органів, за ним встановлювалося гласне і негласне стеження, що вчений не мав ні належних умов для наукової роботи, ні морально-психологічного спокою. Взагалі, цей — другий — період життя Михайла Грушевського ще вповні не висвітлений, але приємно бодай те, що 22 серпня 2003 р. була відкрита меморіальна дошка на будинку 2/3, по вулиці Погодинській, в якому мешкав учений разом з дружиною і донькою. Було б несправедливим не згадати вдячним слово посла України в Російській Федерації Миколу Білоблоцького, який домагався разом із керівництвом Культурного центру України в Москві дозволу на це вшанування пам’яті славетного українського вченого.
Складніше із визначенням місць проживання Володимира Винниченка в Москві та під Москвою, оскільки він перебував в Росії нелегально, під чужим прізвищем1. Відомий письменник, драматург не лише редагував журнал «Промінь», а отже — бував на Арбаті в редакції журналу, яка була розташована, нагадую, на вулиці Поварській, 7, але й займався в Москві ________________

У «Спогадах минулого» М.С.Грушевський писав про ці часи: «...В Москві тоді зібралося багато українських діячів. Потайки («нелегально») мешкав В.Винниченко. Наїздив зчаста до своєї роботи С.Петлюра, шо служив перед тим у Москві, а тоді був приділений до армії».
виданням у російському перекладі своїх творів, яке розпочало ще в 1911 році московське видавництво товариства письменників «Земля». На час проживання Володимира Винниченка під Москвою у березні 1915 року вийшло 6 томів його творів. Десь у серпні того ж 1915 року В.К.Винниченко закінчив драму «Розп’яті», що пізніше одержала ще одну назву — «Пригвождені». Її прочитали і обговорювали можливість постановки в Московському художньому театрі його керівники В.Немирович-Данченко і К.Станіславський. Правда, в цьому театрі драма «Розп’яті» не була поставлена, зате швидко потрапила на сцену театрів Нєзлобіна в Москві та Петербурзі, в Саратові, Харкові, Києві, Одесі, Самарі, Тбілісі...

Уже легально проживав у Москві Володимир Винниченко з дружиною Розалією Яківною в травні—вересні 1920 року, коли його захопила ідея добитися незалежного статусу для Радянської України. У Москві Володимир Кирилович зустрічається з Камєнєвим, Троцьким, Зінов’євим, Радеком, Чичеріним, двічі виїздить до тодішньої столиці України — Харкова, пише листа до Леніна, в якому намагається переконати в необхідності задіяти «національний елемент», бо доти не відновиться мир в Україні, «поки ж большевизм є з Москви, поки ним керують руські». Наприкінці Винниченко заявляє про свій від’їзд за кордон, бо він не бажає «іти з руськими більшовиками, — душити своїми руками свою націю, самого себе». Саме в Москві Володимир Винниченко занотує в щоденнику 20 липня 1920 р.: « Совєтської влади, влади совєтів по суті немає. Є влада бюрократів, комісарів, окремих одиниць, які спираються переважно на фізичну силу військових і адміністративних апаратів. З’їзди, зібрання, засідання рад — мають характер декорацій і не мають ніякого значення у вирішенні тих питань, які на них немов розглядаються. Резолюції заготовлено зарані і приймаються без дебатів.
Всім керує й завідує партія (Р.К.П.). Вона має 600 000 членів. Це величезний апарат урядовців і бюрократів. Дисципліна — казенна, урядова, заснована на карі, а не на моральному впливові.
Партією керує невеличка група — Політбюро Ц. К. Р. К. П. і Оргбюро. Вона призначає уряд, урядовців, командуючих, комісарів, вона дає директиви, декрети, накази; вона видає закони, постанови, розпорядження; вона, словом, порядкує всім економічним, політичним, міжнародним, державним і будь-яким іншим життям величезної Росії. Централізовано в цій купці все. Ніякої критики обмірковування не допускається. Ніяких течій у партії, ніякої опозиції поза партією, ніякої участи не те що мас, а ширших партійних кіл у творчості. Всі тільки мусять виконувати постанови й накази невеличкої купки».

Такого чіткого, об’єктивного аналізу політичної, соціально-економічної, морально-психологічної та ідеологічної ситуації в Росії 1920 року, який подає Винниченко у своїх щоденникових записах, думаю, ніхто на той час не робив. А він побачив, узагальнив і 17 квітня 1926 року занотує: «З більшовицького червоного яйця на очах вилуплюється фашизм».

Ясна річ, Володимир Винниченко часто бував на Арбаті, достеменно відомо, що відвідував він Михайла Сергійовича в його квартирі в будинку № 55. Треба пам’ятати, що їхні стосунки були далеко не ідилічними, як і, до речі, взаємини Винниченка з Петлюрою. Проте Юрій Хорунжий у романі «Вірую» детально описує зустріч Людмили Старицької-Черняхівської, яка дорогою з Сибіру відвідала вдома Михайла Грушевського, з Володимиром Винниченком і його дружиною Розалією в квартирі вченого. Сам Михайло Сергійович у спогадах про це пише так: «Потім у нас було зроблене їй побачення з Винниченком — вона інтересувалась його планами історичного роману (Винниченко пропонував мені щось кілька разів писати на спілку, і, мабуть, списувавсь і з нею в сій справі).

Дискутувалось над тим, чи краще взяти тему з Хмельниччини, як хотів Винниченко, чи з мазепинщини, як радила пані Черняхівська. Але кінець кінцем враження зосталось тяжке».

Михайло Грушевський згадує і про те, як дружина Розалія Яківна лікувала його доньку Кулюню (Катерину), що деякий час дружина вченого з донькою жила у Винниченків (на жаль, адреса невідома), оскільки на квартирі Грушевських робили дезинфекцію після скарлатини.

Згадує Михайло Сергійович і про часті телефонні розмови з Володимиром Винниченком насамперед про організацію журналу «Промінь» і його видання. Достеменно відомо, що Михайла Грушевського відвідав на Арбаті Володимир Винниченко разом із Євгеном Чикаленком. Отже, і Михайло Грушевський, і багато тих українців, які крокували Арбатом на квартиру вченого, звертали увагу на два будинки, що виходили на Арбат, але були об’єднані одним фасадом, правда, доволі еклектичним з архітектурного боку, але цікавим своїм пишним декоративним убранством.
Після серйозної перебудови нинішній Культурний центр України приємно захоплює своїм святковим фасадом, великим залом на першому поверсі, де розгортаються художні виставки, проходять урочисті зустрічі, прийоми, концертним залом десь на чоловік чотириста, в якому й відбулося урочисте вшанування пам’яті Тараса Шевченка з нагоди 190-ї річниці від дня народження. Чесно кажучи, я не сподівався, що цей великий зал буде вщерть заповнений і що це свято було чи не урочистішим, ніж ювілейний вечір в Національній опері в Києві.
Володимир Мельниченко детально виповів історію цього будинку № 9, а точніше — земельної ділянки та численних будівель, які на ній поставали. Пізніше вже в Києві я уважно вичитав із книги «Прапор України на Арбаті» химерну долю цього будинку, його мешканців та відвідувачів і подивувався, з якою настирністю автор цієї книги повідкопував у різноманітних архівах всі ці плани земельної ділянки, дозволи і доручення на будівництва і реконструкції, послідовно наближаючись до повного історичного життєпису вже легендарного будинку № 9 на Арбаті, в якому свого часу бували Лев Толстой і Антон Чехов, Сергій Єсенін і Володимир Маяковський, Андрій Бєлий і Борис Пастернак... Чому мене так хвилює все, що пов’язане з цією будівлею? Та хоча б тому, що в 1992 році я був на посаді Державного радника України з гуманітарної політики і тоді народилася ідея створити Український культурний центр у Москві. Привід був чудовий: із радянських часів в будинку № 9 працював магазин «Українська книга». Кабінет Міністрів України звернувся до Уряду Москви з клопотанням передати будівлю № 1 по вул. Арбат, 9 для реконструкції під Культурний центр України в Москві. Таку ухвалу Уряд Москви приймає, згідно з якою постійне представництво України в Російській Федерації одержує в оренду будинок по вул. Арбат, 9, будівля 1 для розміщення Культурного центру з магазином «Українська книга». Та це не вирішувало остаточно проблеми Українського культурного центру — осередку такого культурно-інформаційного наповнення і престижу, який би відповідав ролі й значенню незалежної України. Тодішній Прем’єр-міністр України Леонід Кучма підтримав ідею будівництва центру, а саме — реконструкції будинку № 9.

І ось 14 травня 1993 р. Кабінет Міністрів України приймає постанову «Про створення Культурного центру України у м. Москві», закладає відповідно кошти в бюджет на наступний рік, і з 1994 року розпочинається будівництво (реконструкція) будинку № 9 на Арбаті. Це був тривалий і важкий процес, пов’язаний зі складними обставинами у фінансуванні, із судами та іншими марудними проблемами, проте 27 листопада 1998 року Культурний центр України в Москві було відкрито, а через кілька років будинок, шляхом викупу, переходить у власність України.

Чому я так багато уваги приділяю Культурному центру України в Москві? Не лише тому, що це своєрідний «пілотний проект», який би відкрив вкрай необхідну для України перспективу створення Українських культурно-інформаційних центрів у столицях Європи і світу. Не лише тому, що історія його постання важка і повчальна, але обнадійлива — все можна зробити, якщо захотіти, якщо працювати. Але ще й тому, що Український культурний центр в центрі Москви, на історичному Арбаті є духовним ядром, навколо якого, історично так склалося, «зосередилися» величні українські культурні «зірки» — видатні історики, політики, літератори, вчені, театральні діячі. Серед них багато знакових, таких, які відкрилися своїм духовним світлом після набуття нами незалежності і вже тому заслуговують на особливу увагу і шану. Про Тараса Шевченка годі й говорити, хоча слід нагадати, що в лютому 1844 року він у Москві зустрічався з М.С.Щепкіним і О.М.Бодянським, там він написав вірш «Чигрине, Чигрине...», в якому з гіркою скорботою запитує:

За що ж боролись ми з ляхами?

За що ж ми різались з ордами?

За що скородили списами

Московські ребра? Засівали,

І рудою поливали...

І шаблями скородили.

Що ж на ниві уродилось??!

Уродила рута... рута...

Волі нашої отрута.

Шевченко наприкінці березня — на початку квітня 1845 року, прямуючи в Україну, «з тиждень чи й більш блукав» по тій Москві, розглядав «як чоловік іностранний» «то церкви, то собори» і випадково зустрів чорноморського козака. Спинив він його і почав розпитувати:

«А що там поробляє наш кошовий Кухаренко? — Який, каже, К[ухаренко]» — Та Яцько, кажу! — Еге! каже, його на Зелених святках поховали. — От тобі й на! — подумав собі, — чи давно чоловік мені радив, щоб я бив лихом об землю, як той швець мокрою халявою об лаву. А його вже й поховали! — Попрощавшися з чорноморцем, зайшов у якусь стару-престару церков, одправив по твоїй душі панахиду та й пішов собі знову блукать по закарлючистих улицях московських аж до самого вечера».
Так згадує Тарас Шевченко у листі з Новопетровського укріплення 16 квітня 1854 року до наказного отамана Чорноморського війська Якова Герасимовича Кухаренка. Навряд чи вдасться відшукати цю «стару-престару церков», в якій Шевченко замовив панахиду по своєму вірному другові, з яким познайомився далекого 1840 року в Петербурзі і який, на щастя, виявився живим. Більше того, після десяти років ув’язнення в безлюдних степах до Шевченка долинув лист від щедрого на матеріальну допомогу і на дружнє слово чорноморця.
Судячи з цього листа до Якова Кухаренка, Шевченко добре знав Москву, бо згадує і Новинський монастир, і Трубу (нині Трубна площа), і Козиху — район провулків Великого й Малого Козихинських, нині вул. О.О.Остужева.
Повертаючись у березні 1858 р. із заслання, разом із своїм другом, славетним М.С.Щепкіним, «несмотря на воду и грязь под ногами, обходили по крайней мере четверть Москви», оглянули храм Христа Спасителя, зайшли в книгарню М.М.Щепкіна... Шевченко захворів у Москві, але багато знайомих і друзів його відвідували, і він, як тільки краще себе почував, наносив візити. Проводив вечори у Михайла Максимовича, де із великою насолодою слухав українські пісні у виконанні його дружини Марії Василівни, подружився із С.Т.Аксаковим та його «симпатическим семейством», втішався чудовим голосом молодшої доньки Сергія Тимофійовича Надії Аксакової, яка виконувала українські пісні. У книгарні М.М.Щепкіна був званий обід з нагоди новосілля магазина. Там Шевченко зустрівся з представниками «московской учено-литературной знаменитости» професором Московського університету, відомим економістом і публіцистом І.К.Бабстом, письменником, перекладачем У.Шекспіра М.Х.Кетчером, письменником, біографом і видавцем О.В.Станкевичем, журналістом і перекладачем Є.Ф.Коршем, публіцистом М.Ф.Крузе...

Бував Шевченко на музичних вечорах, де знайомився з відомими художниками та музикантами, а на квартирі М.О.Максимовича — на обіді на честь Шевченка — спілкувався з істориком, журналістом, видавцем журналу «Москвитянин» М.П.Погодіним, поетом, істориком літератури, професором Московського університету С.П.Шевирьовим, українським поміщиком, діячем громадівського руху в Україні Г.П.Галаганом... У щоденнику Шевченко так виповість свої враження від перебування в Москві: «В Москве более всего радовало меня то, что я встретил в просвещенных москвичах самое теплое радушие лично ко мне и непритворное сочувствие к моей поззии. Особенно в семействе С.Т.Аксакова».
Шевченко мав за що поважати відомого слов’янофіла, який гідно оцінював його творчість. Тарасові Григоровичу було відомо, що Сергій Аксаков, який працював цензором, згодом очолював московський цензурний комітет, активно долучився до видання в Москві творів Г.Квітки-Основ’яненка, Пантелеймона Куліша.
Тоді ж, повертаючись із заслання, Шевченко відвідав у Москві свого земляка, приятеля по майстерні К.Брюллова, академіка малярства А.Мокрицького. Слід згадати також історика та археолога І.Забеліна — працівника Оружейної палати і головного редактора «Московских губернских ведомостей». Цікаво, де Шевченко зустрічався з ним у Москві? Як і з відомим декабристом князем С.Волконським. Мине неповних два роки, і труна з тілом Т.Г.Шевченка в супроводі Г.М.Честахівського та О.М.Лазаревського прибуде до Москви. Перевезуть її на Арбат і поставлять у церкві Тихона (Амафунського). Там вона перебуде ніч, там відбудеться панахида, хоча не так й багато москвичів прийде попрощатися з тілом покійного. Невідомо, чи були на панахиді найближчі друзі поета М.Щепкін, княжна В.Рєпніна...

Збудована була ця церква в стилі ампір, освячена в присутності царівни Софії в 1869 році, на початку XX століття перебудована. У 1933 році була знесена — урядова траса, якою їздив Сталін на Волинську дачу, мала бути прямою, а тут якась церква...
Та хіба тільки ця церква була зруйнована? А церква Миколи на Пісках у Великому Миколопісковському провулку, Покрови Пресвятої Богородиці біля Пречистенських воріт, Різдва Христового, Бориса і Гліба та Ржевської ікони Божої Матері на Поварській вулиці, вже згадувані храми Миколи Явленого, Миколи в Плотніках, Живоначальної Трійці... У районі Старого Арбату на кінець 30-х років XX століття залишилася діючою тільки церква Святого Симеона Столпніка.
Коли я дивлюся на відновлену церкву Різдва Христового на Подолі, яка також була знищена в 1935 році комуністичним режимом, хоча кому було не відомо, що в ній останню ніч перед похованням у Каневі перебувала домовина з тілом Шевченка, то вірю, що Україна спроможеться на відбудову церкви Тихона Чудотворця на Арбаті. Правда, це зробити буде вкрай складно, бо на тому місці, де стояла церква Тихона Амафунського, тепер вестибюль станції метро «Арбатська» (старий), хоча чому б не розглянути пропозицію про відбудову цієї церкви поруч із тим місцем, де вона колись стояла. Адже її називали «Церков Тихона Чудотворца у Арбатских ворот».
До речі, на перетині вулиці Поварської і Нового Арбату стоїть оригінальна за архітектурним розв’язанням діюча церква Святого Симеона Столпніка, священик якої у лютому 1852 року причащав перед смертю Миколу Гоголя. Письменник жив тоді неподалік — у графа Олександра Петровича Толстого, який зняв двоповерховий будинок на Нікітському бульварі, поруч із Арбатом. Микола Васильович, безперечно, не раз проходив Арбатом, мабуть, бував і в церкві Миколи Явленого, і в церкві Симеона Столпніка, хоча в будинку графа Толстого, де панувала фанатично релігійна атмосфера з постами, молитвами, напливом священиків і монахів, відбувалося й домашнє богослужіння.
Микола Гоголь у цьому домі займав дві кімнати на першому поверсі, справа від входу. І хоча там не лишилося майже нічого з речей, які оточували за життя Миколу Васильовича, інтер’єр цих двох кімнат, одна з яких була спальнею, а друга  — робочим кабінетом, відповідає стилеві гоголівських часів.

...Я шукав очима піч, облицьовану фаянсом, в якій вночі з 11 на 12 лютого 1852 року Микола Гоголь спалив рукопис другого тому «Мертвих душ», кілька глав третього тому та, можливо, ще інші рукописи, які він так турботливо беріг у своєму знаменитому портфелі. Великий екран із зеленої тафти приховував цю піч, яка набула вже трагічного символу і нагадувала про далекий вже Петербург і спалення ним примірників поеми «Ганц Кюхельгартен».
У цьому домі 21 лютого 1852 р. Микола Гоголь помер. Було йому всього сорок три роки.
Великий українець Микола Гоголь увічнений у Москві двома пам’ятниками. Найкращий — у дворі будинку графа Олександра Толстого роботи Н.Андреєва, який спочатку, в 1909 році, постав на Пречистенському бульварі до 100-річчя від дня народження письменника. Але в 1952 році цей пам’ятник перенесли на подвір’я будинку, де Гоголь провів останні роки свого життя, а на його місці на Пречистенському бульварі вивищився інший — радянського стилю — Гоголь: стрункий, бадьорий, з натхненним поглядом у майбутнє. А там, у дворі, причаївся трагічний Гоголь, загорнутий у шинелю, яка набула вже символічного значення і якою він, очужілий і загублений, відгородився від світу чичикових і хлєстакових...
Культурний центр України в Москві готувався і до відзначення 195-річчя від дня народження М.В.Гоголя. Передбачено розгорнути книжкову виставку до ювілею, організувати відеопоказ містичної фантазії за однойменною повістю «Майська ніч, або Утоплена», здійснити презентацію монографії лауреата Національної премії України імені Тараса Шевченка 2004 року, доктора філологічних наук, професора Юрія Барабаша «Коли забуду тебе, Єрусалиме...», присвяченої порівняльно-типологічному аналізові творчості Гоголя і Шевченка.

Ясна річ, у програмі заходів Центру на березень основний акцент зроблений на 190-річчі від дня народження Тараса Шевченка. Спеціально розроблений проект «Тарас Шевченко» передбачив проведення конкурсу серед школярів та студентів Москви на краще читання поетичних творів Тараса Шевченка. Фіналістка цього конкурсу, учениця 1 класу Московської середньої школи № 124 Анастасія Карасьова прочитала вірш «Садок вишневий коло хати» на концерті з нагоди ювілею поета в Культурному центрі України, а наступним номером програми було виконання пісні В.Вахнянина на слова цієї поезії Міжнародною хоровою капелою «Славутич» Культурного центру України. До речі, в хорі співає багато росіянок, їх залучив його художній керівник, заслужений артист України і заслужений артист Російської Федерації, натхненний подвижник Олександр Сьомака. Концерт вийшов на славу. Поєдналися в ньому і творчі колективи та окремі артисти з України, такі як «Піккардійська терція», народний артист України Анатолій Паламаренко, заслужена артистка України Ірина Семенова, а також московські ансамблі та митці. Емоційні враження від виступу ансамблю народної пісні «Горлиця» і хореографічного ансамблю освітнього Центру при Московській середній школі № 124 підсилювалися ще й тим, що це аматорські колективи, а їхні учасники відчувають органічну потребу вживатися через пісню, через музику і українське слово в дивовижний світ української культури.

Очевидно, що гуртувати українців і тих, хто прагне пізнавати Україну, навколо Культурного центру непросто. І не лише тому, що фактор національної самоідентифікації далеко не завжди виступає в цьому домінуючим стимулом. Програма діяльності Центру має бути широка і повинна задовольняти культурні потреби не лише етнічних українців, але й всіх у Москві, хто хоче пізнавати сучасну Україну, її історію, культуру, мистецтво... Керівництво Культурного центру змушене реагувати на випади, як-то кажуть, і справа, і зліва, намагаючись охоплювати якнайширший спектр запитів, побажань, а головне — національних інтересів. Оскільки цей рік ювілейний — шевченківський, то у заходах на березень місяць переважав Шевченко. Це і виставка творів народних майстрів, серед них чудова колекція робіт Марії Приймаченко, з фондів Національного музею Тараса Шевченка «Країна, повита красою», це і прем’єра кіносеріалу «Тарас Шевченко. Заповіт», це і літературна композиція «Мій Шевченко» у виконанні актриси театру і кіно Олени Чекан, це і презентація збірки творів лауреата Національної премії України імені Тараса Шевченка «Літопис» Дмитра Кременя, це і фільм-вистава «Назар Стодоля» за твором Т.Г.Шевченка... Але, як кажуть, на всі смаки не вгодиш, проте доводиться годити. Генеральний директор Центру Володимир Мельниченко неохоче виповідає свої проблеми, але вони на видноті. Фінансування державного нема — працюй на самоокупності, та бажано ще давати прибуток державі. Що ж, бажано, але за рахунок чого? Прибуток від оренди йде на забезпечення діяльності Центру, але й це викликає нарікання. Мовляв, і книгарня маленька, і крамниці для продажу сувенірів нема, і кафе не національне, і ресторан не відповідає національним стандартам. Повторюю: проблеми є, їх треба розв’язувати, але не можна вимагати від Культурного центру того, що повинен робити бізнесовий центр. Дивне й підпорядкування Центру. Із самого початку він був у системі Міністерства культури і мистецтв України, але чому він переведений під крило Державного управління справами Адміністрації Президента України — не зовсім ясно. Хоча можна вирахувати. Здає Центр в оренду приміщення під кафе і під ресторан, чому б не здати в оренду і приміщення, яке готувалося (замовлені були спеціальні стелажі, а тепер куди їх дівати?) для «Української книги» та сувенірної крамниці? Магазин «Українська книгарня» повинен мати просторе і затишне приміщення, бо, повторюю, з «Української книгарні» на Арбаті розпочався й Культурний центр України в Москві. Необхідно, на мою думку, переглянути статус Центру, а саме — підпорядкування. Ясна річ, не Державному управлінню справами, а Міністерству культури і мистецтв або Міністерству закордонних справ. Діяльність Культурного центру України — справа важливої державної ваги, і його робота не може зосереджуватися лише на задоволенні потреб української діаспори, хоча це важлива сфера діяльності Центру, а передусім на гідній презентації України в столиці сусідньої держави. І тут, ясна річ, справа не в національному вбранні обслуговуючого персоналу Центру, навіть не в досконалому володінні українською мовою тих, хто ремонтує санвузли в Центрі, а в планомірному і професійно підготовленому представленні України в усіх сферах життєдіяльності. Не слід пориватися перетворювати Центр в комерційну установу. Адже так важливо, що вхід до Культурного центру безкоштовний, а зарплата його співробітників значно нижча, ніж у посольстві чи культурних центрах інших держав.
В ідеалі ця повсякчасна презентація України мала б фінансово забезпечуватися державою. Годилося б, щоб Уряд України розглядав і затверджував програму діяльності Центру, а кожне міністерство та відомство намагалося б включатися (і фінансово підтримати) в цей план дій.
Можливо, колись в Києві постане Міжнародний культурно-інформаційний Центр «Шевченківський Дім». Як це передбачалося дорученням Президента України Леоніда Кучми від 8 червня 2000 року, разом із створенням музейного комплексу «Мистецький арсенал» на базі частини приміщень заводу «Арсенал», що навпроти Києво-Печерської лаври. Передбачалося, що цей київський «Шевченківський Дім» буде тим материковим культурно-інформаційним центром, від якого відгалужаться подібні центри, «розбіжаться» по столицях найбільших країн світу. Та, мабуть, це справа далекого майбутнього, а поки що працює Культурний центр України в Москві, вже твориться літопис його життя, його діяльності, твориться, зокрема, і його генеральним директором, доктором історичних наук, членом Спілки театральних діячів України Володимиром Мельниченком — автором вже згаданої книги «Прапор України на Арбаті», яка вийшла в Москві українською мовою. Знятий заслуженою артисткою України Любою Богдан документальний фільм про діяльність Культурного центру України, хоча відео- і фотоматеріалів про всіх, хто виступав у Центрі, про українське життя в Москві, натхненна Любов Богдан накопичила не на один фільм чи фотоальбом.
Я не сумніваюся, що колись архівні свідчення про українців, які жили, працювали, виступали в Москві вже в XXI столітті, також наполегливо вишукуватимуть такі ж одержимі дослідники, як Володимир Мельниченко.
Про того ж славного режисера Сергія Данченка і винятково талановитого Богдана Ступку, творчій співпраці яких Володимир Мельниченко присвятив книгу «Театральний тандем. (Феномен Данченка-Ступки)». До речі, його перу належить чи не перше наближення до створення творчого портрета Богдана Ступки — книга «Богдан Ступка. Штрихи до портрета». Буде незабаром книга, присвячена Михайлові Грушевському на Арбаті, колись з’явиться і дослідження про життя і діяльність у Москві Тараса Шевченка і Миколи Гоголя, Михайла Щепкіна і Михайла Максимовича, Симона Петлюри і Володимира Винниченка, Агатангела Кримського і багатьох українців, яких доля занесла в Москву. Далеко не всім, як спочатку Михайлові Грушевському після заслання, «московське показалося добром», але ці «московські сторінки» видатних українців для нас і цікаві, і важливі. Якщо ми розпочали стверджувати себе самостійною державною культурною політикою за кордоном, то це слід робити, і робити професійно, на високому культурному рівні, передусім у Росії, досягаючи цивілізованого, а отже, рівноправного діалогу культур — української і російської. Наша культурна присутність у Росії має глибоку історичну закоріненість, хоча українські культурні ресурси в російській культурі далеко не виявлені і не працюють на увиразнення в сприйнятті росіян духовного й інтелектуального потенціалу українського народу. Цей культурний діалог потрібен нам і для того, щоб руйнувати імперські, великодержавницькі стереотипи в свідомості ще багатьох росіян, розгортати перед російським суспільством історичну панораму буття українського народу як окремої самобутньої частини людства і України як суверенної, соборної держави. Тому так важливо, щоб активно жила і діяла Україна на Арбаті, 9 в Москві.
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Ярема Гоян,

Директор Державного видавництва «Веселка»,

письменник

Веселка над Арбатом

Майорить над Арбатом у Москві Державний прапор України.
Майорить у благословенну годину, коли грає світанкова зоря на блакиті небесній і сходить сонце.
Майорить, коли небесну блакить обнімає оранжевий захід золотавий і сонце сідає далеко-далеко за київські гори над Дніпром, над якими витає Бог.
Майорить у вечірню та нічну пору, коли зорі дивляться з неба на землю, і висвітлюють дорогу досвітній зорі, і кличуть за собою сонце та перші промені, які ніжним світлом торкнуться блакитно-жовтого знамена України біля входу до будинку № 9 на московському Арбаті. Тут, у центрі Москви, живе частка української землі і ширяє та ясніє український дух.
Такого погожого ранку ми принесли до нашої національної святині — Прапора Держави — веселку з України. Ця веселка цвіте в самому імені видавництва, яке творить предивний скарб — книжку для дітей. Цвіте в сяйливому слові веселчанських книжок, які ми привезли в дар московським школярам, щоб любили вони Україну, привезли якраз у день дорогого нам свята — Дня української писемності та мови. Цвіте веселка і в маєві кольорів, якими така багата веселчанська дитяча книжка.

Веселково світилися наші душі, коли ми — автор цих рядків і головний художник «Веселки», народний художник України Микола Пшінка — стояли під благословенням святого прапора і переступали поріг рідного дому, двері якого гостинно відчинилися перед нами. Веселково світилися наші душі, бо ми — веселчани! Раділи українському дому, цьому справжньому біломармуровому палацу, що явився, мов із казки, і відкриває вулицю старовинного Арбату з боку центру Москви. Відкриває, хоча позначений цифрою «9», бо попередні будинки під номерами «1», «З», «5», «7» уже давно знесені і на їхньому місці піднятий висотний будинок-монстр — торгово-офісний комплекс Тюменської нафтової компанії, що задавив істинну красу Арбату. Я приїжджав на Перший конгрес українців Росії, був і на Третьому конгресі, який відбувався в Культурному центрі України, і пам’ятаю, як будувалася ця споруда, як усе гриміло і скреготало довкола, а на пішохідному Арбаті, як з гіркотою писав москвич Лев Колодний, «запалюються нові вогні магазинів, кафе, погасли всі кінотеатри, немає жодного виставкового залу, музею, бібліотеки, читального залу; на весь Арбат — єдиний театр Вахтангова».
Розумію тугу москвича Льва Колодного за культурою, витісненою з Арбату, і одночасно хочу заперечити йому: є один виставковий зал, музей, бібліотека, читальний зал, бо є однісінький на весь Арбат Культурний центр України, де сяє українська душа. Він не дав себе задавити висотному монстру, і зупинив його наступ на Арбат, і став своєрідним першим паростком майбутньої Вулиці Культури, про яку мріяв академік Дмитро Лихачов,— вулиці, заповненої музеями, бібліотеками, виставковими залами.
— Новий будинок наглухо закрив собою чотири вікна моєї службової квартири на Арбаті, 9, з яких раніше було видно Арбатську площу, — мовить з жалем генеральний директор Культурного центру України, доктор історичних наук, член-кореспондент АПН України Володимир Мельниченко, який за кілька років керівництва центром зумів зробити тут багато славного і доброго, дав розвій української культури в столиці Росії.

— Проте одне вікно, на південь, все-таки залишилося відкритим, і з нього видно верхівку золотої бані й Хрест Храму Христа Спасителя. Це не лише повна компенсація за глуху стіну в двох метрах від моїх вікон. Це благовіст. Щоденне благословення. Благодать. Знак Долі.
Думаю, що з цього вікна на південь у святості золотого хреста високо в небесах Володимир Мельниченко бачить рідну Україну.

— Хто підняв прапор нашої держави над Арбатом? — питаю Юрія Василенка, заступника генерального директора Культурного центру, якого добре знаю по роботі в Києві.
— Володимир Мельниченко! – чую коротку і тверду відповідь. — Узяв прапор, урочисто виніс під сонце, підняв біля входу і сказав: «Тут наш дім, тут Україна!»

— Слава вам, наші українці! — захоплено мовили ми, посланці «Веселки» до Москви на веселкове свято видавництва, мовили з почуттям високої шани і обняли наших друзів щирими душами.
Щирість зустрічі під Державним прапором України біля входу до Культурного центру помножилась на літературно-мистецькому святі Дня української писемності та мови і 70-річчя «Веселки». Серцевиною свята, яке цікаво вів у великому залі Володимир Мельниченко, автор понад 30 книг, була широка розмова про українське книговидання і, звичайно, про книжки для дітей, які випускає «Веселка». Москвичам-українцям було про що говорити, адже вони ознайомилися з великою книжковою виставкою веселчанських видань, які побачили світ в останні роки. Цілу бібліотеку книг ми подарували дітям Московської середньої школи № 124, які придбали для них благодійники з Австралії, подружжя Марія і Михайло Гояни. Їм щойно, перед нашою поїздкою до Москви, були вручені літературно-мистецькі премії імені Олени Пчілки, а їхні імена за подвижництво для дітей занесені до «Книги честі» видавництва «Веселка». Гості свята висловлювали своє захоплення подарованим кожному з них ювілейним журналом «Веселочка», задавали багато питань про наші нові видання, плани на майбутнє, цікаві серії та конкурси. 

Окрасою свята завжди є діти. Пісня​ми наповнив зал молодіжний гурт і про​славлений ансамбль народної пісні «Горлиця» із українського освітнього центру при Московській середній школі № 124, яким керує Олена Карасьова, родом із Києва. Вона передавала щире вітання своїй мамі, яка мешкає в сто​лиці України над Дніпром, і з своїм вітанням мовби посилала українські пісні із дитячих сердець, а діти співали в цей вечір з любов’ю. А разом з піснями звучало слово Тараса Шевченка. Поезію нашого Кобзаря мовби виспівували з душі переможці останнього етапу конкурсу на краще читання поезій Тараса Шевченка — школярі Настя і Ганна Карасьови, Іван Притуляк, Олексій Герардов, Вікторія Науменко, Олена і Тетяна Звоннікови, Олександр Бунко, Віталій Тихун. Генеральний директор Володимир Мельниченко вручив переможцям грамоти Всеукраїнського товариства «Просвіта» імені Тараса Шевченку та книжки «Веселки»...
Світ починався зі слова. Свято «Веселки» в Москві теж починалося зі слова, а точніше з книжки. Під час Московського міжнародного книжкового ярмарку, де в цьому році було розгорнуто досить поважну експозицію літератури з України, перший заступник голови Держкомтелерадіо України Василь Шевченко досить детально обговорив ідею проведення свята в Культурному центрі, було визначено дату святкувань — дорогий для всіх українців день — День української писемності та мови, і задумане збулося.

— Починався з книжки і наш Культурний центр,— розповідав нам у вечірній розмові Володимир Мельниченко, даруючи свою нову книжку «Прапор України на Арбаті». — Тут ще з початку 30-х років працював магазин «Українська книгарня». Саме він став історичним приводом постановки українським урядом питання про передачу будівлі № 1 по вулиці Арбат, 9 для реконструкції під Культурний центр України в Москві. В постанові Уряду Москви підкреслювалася необхідність «збереження магазину «Українська книга». І це справедливо, бо книгарня користувалася великою популярністю. Ми вважаємо, що нова «Українська книгарня» площею близько 100 квадратних метрів має працювати на засадах державної структури...
Починаємо, друзі, із слова подяки, з книжки української, коли мова заходить про відродження «Української книгарні».
Перша подяка - від веселчан, бо на полицях книгарні уже світять красою книжки «Веселки», які ми привезли з України в Український Дім у Москві.
Зійшла над Арбатом веселка — від Києва до Москви, до Палацу культури, де живе Україна. Будемо іти цією райською дугою і віримо, що в наступному році відкриємо на Арбаті персональну виставку творів Миколи Пшінки, який 40 років творить у «Веселці» книжки для дітей, а разом з нею покажемо цвіт мистецтва української книжки, привеземо в подарунок книги для дітей і додамо нової сили світлу нашої «Веселки» над Арбатом.

«Веселочка», 2004, № 6. С. 28 —31.

Руслан Пиріг,

доктор історичних наук

Життєпис Михайла Грушевського поповнюється

Твори відомого вченого, публіциста, письменника Володимира Мельниченка завжди привертають увагу читача актуальністю теми, глибокою аргументацією, персоніфікацією подій, довершеним стилем викладу. Його чергова книга «Прапор України на Арбаті»1 також є різножанровою, синтетичною, в якій органічно поєдналися професійні дослідження історика з докладною розповіддю про діяльність Культурного центру України у Москві.
Ця важлива українознавча праця заслуговує на розлогу рецензію. Але з огляду на профіль даного видання зосередимо увагу лише на центральному розділі книги «Грушевський на Арбаті». Як відомо, й досі у біографії видатного українського історика і державного діяча є чимало невисвітлених сторінок. До них належить і перше московське заслання М.Грушевського (вересень 1916 — березень 1917 рр.). Дослідження В.Мельниченка й заповнює цю біографічну лакуну.
Слід відзначити, що стрижневою віссю книги є історія і сучасність знаменитої російської вулиці Арбату. Саме тут у будинку № 9 розміщено осередок української культури у Москві. На цій же вулиці у будинку № 55 восени 1916 р. поселилася родина Грушевських. Вперше у сучасному москвознавстві п’ятсотлітня історія Арбату, її вплив на розвиток російської культури подано через призму бачення українського дослідника. Грунтовно вивчені й дві сотні літ функціонування буд. № 9, який нині є власністю України.
В.Мельниченко висвітлив передісторію появи М.Грушевського у Москві — його перебування на засланні у Симбірську та Казані, роль російських академічних кіл у переведенні вченого до Москви. Автор цілком вмотивовано ____________________

1 Володимир Мельниченко. Прапор України на Арбаті. — М.: ОЛМА-ПРЕСС, 2004. — 448 стор.

доводить, що в цей період у центрі уваги М. Грушевського знаходилися проблеми розвитку українського національного руху у зв’язку з подіями Першої світової війни. Його турбувала політика гоніння всього українського в Російській імперії і особливо брутальна поведінка російської військової адміністрації на території тимчасово захопленої Галичини. Отже, розгортання «української роботи» й стало головною метою діяльності М. Грушевського у Москві. Згадуючи ті часи, він згодом писав: «Після двохлітньої вимушеної перерви у моїй громадській і науково-культурній роботі я готов був кинутись на московські можливості в сій сфері, як голодний циган на паску».
У книзі висвітлено роль М. Грушевського в тематичному спрямуванні журналу «Украинская жизнь» та україномовного тижневика «Промінь». Автор проаналізував публіцистичні твори М. Грушевського з українського питання. Тільки «Украинская жизнь» за 1912— 1916 рр. вмістила десять його статей. Наведено цікаві епізоди того, як царська цензура «препарувала» українські видання. Зокрема, було фактично заборонено до друку статтю М.Грушевського «Свят-вечір» у часопису «Промінь», якою він звернувся до галичан «з привітом і підбадьоренням».
У книзі всебічно з’ясовано активні стосунки М. Грушевського з «московськими українцями», намагання залучити їх до громадсько-політичної діяльності. Він зустрічався з В.Винниченком, А.Кримським, С.Петлюрою, О.Саліковським, Є.Чикаленком, М.Шрагом та ін. Важливо, що авторові вдалося показати непрості міжособистісні відносини Грушевського з провідними діячами української громади. Так, стосунки з Винниченком він кваліфікував як «не злі — не добрі». Не обходив М.Грушевський увагою й студентів московських вузів — вихідців з України. Згодом у «Споминах» він записав: «Я дійсно став у центрі московського українського життя». До того ж він постійно листувався з активом «петроградських українців» — П.Стебницьким, О.Лотоцьким, М.Могилянським та ін. У книзі докладно розповідається й про контакти М.Грушевського з такими російськими діячами як О.Керенський та М.Горький.
Природно, що автор значну увагу приділив питанню розгортання М.Грушевським у Москві наукової роботи. Зокрема, йдеться про опрацювання третьої частини VIII тому фундаментальної «Історії України-Руси». З цією метою учений замовляв матеріали у Московському головному архіві Міністерства закордонних справ та Рум’янцевській бібліотеці. В.Мельниченко в архіві Російської державної бібліотеки виявив ««гаві документи, які ілюструють долю одного з таких замовлень. Цей епізод розширює наші уявлення про творчу лабораторію великого ученого.

Для книги В. Мельниченка характерним не лише грунтовне джерельне забезпечення, але й розлогі роздуми сучасного історика про творчість М.Грушевського. Так, розповідаючи про його працю над VIII томом «Історії України-Руси», автор прагнув реконструювати осмислення М.Грушевським надзвичайно важливих і складних подій національно-визвольної боротьби під проводом Б.Хмельницького, зокрема наслідки збаразько-зборівської кампанії. При цьому автор виявив добрі знання новітньої української історіографії з проблеми.
У книзі показано намагання М. Грушевського реалізувати свої власні видавничі плани. Він вів переговори з видавництвом братів Сабашникових, друкарнею Рябушинськихта ін. Так, у Синодальній московській друкарні вчений сподівався перевидати батьківську «Первую книгу церковно-словянского языка». Усі ці переговори утвердили його в думці про необхідність заснування у Москві українського видавництва. Зустрівши доволі прохолодне ставлення до цього проекту з боку В.Винниченка та С.Петлюри, М.Грушевський пробує залучити С.Єфремова, О.Олеся, а також узгодити ці плани з київським видавництвом «Вік».
В.Мельниченко намагається проникнути у світ внутрішніх переживань М.Грушевського, відслідковує його рефлексії на події напруженого внутрішньополітичного життя царської Росії. Зокрема, щодо вбивства Распутіна учений згодом писав у «Споминах»: «Доля фатально зв’язала сю дивну авантюристичну постать з виродженцями Романовими». Загалом характерною особливістю рецензованого дослідження є намагання автора максимально використати різні джерела (спогади, листування) для передачі тогочасного психоло​гічного, душевного стану М. Грушевського.
Як відомо, переїзд М. Грушевського до Москви у вересні 1916р. збігся з його 50-річчям. Із книги довідуємося, що широких ювілейних заходів не було. Та й статус піднаглядного не дозволяв цього. Привітали московські українці, депутація київських студентів. Найбільший публічний розголос ювілей дістав на сторінках часопису «Украинская жизнь», присвяченого п’ятидесятиліттю вченого і громадського діяча. С.Єфремов у своїй статті наголошував, що Грушевський став «центральною фігурою сучасного українства».

В.Мельниченко цілком слушно доводить, що півріччя московського буття М.Грушевського, його повернення до активної громадської, публіцистичної, наукової роботи, інтегрованість у політичне життя Росії, мали надзвичайно важливе значення для утвердження його провідної ролі в українському національному русі взагалі і новій політичній ситуації зокрема. Повернення М. Грушевського до Києва було іманентною потребою розвитку української революції.
Книга цікава й тим, що автор не обійшов проблем повсякденного життя родини Грушевських у Москві. Він описав помешкання в буд. № 55 на Арбаті, умови побуту, харчування, стан здоров’я, матеріаль​ні статки. За досить короткий час у квартирі Грушевських побувало чимало гостей, як правило відомих українських діячів. Знаходимо тут й відомості про стосунки засланця з московською поліцією. Матеріали розділу «Грушевський на Арбаті» вдало доповнено вміщеними у книзі копіями архівних документів, репродукціями часописів, фото М. Грушевського, тогочасних видів Москви.
Отже, В.Мельниченку вдалося правдиво і досить повно дослідити та подати читачеві загалом невеликий, але насичений працею, боротьбою і сподіваннями, відтинок життєвого шляху М. Грушевського. Грунтовна історико-джерельна база, глибокий науковий аналіз, літературна майстерність дали можливість авторові зробити суттєвий внесок у розвиток вітчизняного грушевськознавства, у творення панорамного біографічного полотна Великого Українця.
Насамкінець, слід наголосити, що В. Мельниченко виступає не тільки дослідником, а й пропагандистом знань про життя і творчість М. Грушевського в Росії. З його ініціативи в Українському культурному центрі відбулося відзначення 135-річчя від дня народження історика. Авторові цієї рецензії випала честь виступити там з доповіддю про М. Грушевського перед українською громадськістю (2001). У центрі відбулися презентації виданої у Москві праці М. Грушевського «История украинского народа» (2002) та роману Ю. Хорунжого «Вірую» (2003).

Архівознавство. Археологія. Джерелознавство:

Міжвідомчий збірник наукових праць.

Випуск 7. — К., 2005. С. 248—251.

Іван Шишов,

член Національної спілки

письменників України

З українським наголосом

Що не кажіть, а Москву заснували українці. Може, й на свою голову, але заснували. Навпроти Московської Ради стоїть величезний пам’ятник шостому синові великого київського князя Ярослава Мудрого Юрію Довгорукому, саме його вважають засновником Москви. І то не випадково, що сюди здавна прибували українці різних станів і рівнів: від козаків, полковників, гетьманів до панів і кріпаків. Кожного сюди вели своя дорога, своя скорбота, радість і печаль.
А часом сюди просто втікали з України від переслідувань чи то царських жандармів, чи всюдисущих кадебістів. Отож прошарок української історії і культури тут величезний. Започатко​вували наші люди і освіту, і науку. Щоправда, вдячності за це від росіян не мали. Не маємо й тепер. Суцільне незадоволення, а то й дошкульне висміювання та кепкування. І цькування незалежності в їхніх засобах масової інформації.

Окрім Андріївського монастиря (тепер це район Нескучного саду), де оселилися перші українські освітяни Сатановський і Птицький, у Москві українці компактно проживали на теперішній вулиці Маросєйка (Малоросєйка), а пізніше (кінець XIX — початок XX століть) — на Старому Арбаті.
За Мазепи в Москві було споруджено його другом, видатним українським архітектором Іваном Зарудним безліч культових і цивільних споруд. На Красній площі стоїть пам’ятник Мініну і Пожарському роботи українського скульптора з Гадяча Івана Мартоса. Моделями служили двоє його синів — майбутніх українських істориків. А на Старому Арбаті жила ціла колонія діячів української історії і культури. Тут мешкали майже всі члени Центральної Ради, зокрема Михайло Грушевський, Симон Петлюра, Володимир Винниченко. А ще — музиканти, малярі й актори. В ресторані «Прага» 1914 року пишно відзначили Шевченків ювілей (сиділи до ранку, — писала Олена Пчілка), бо в Україні ювілей проводити було заборонено. Ось тут і знадобилася Москва, наша дочка й наша мачуха.

Тепер на Старому Арбаті діє Український культурний центр, директором якого і є автор нової фундаментальної праці Володимир Юхимо-

вич Мельниченко1. Це не просто директор, який справді на своєму місці, а український історик, доктор історичних наук, член-кореспондент АПН України.
До розпаду СРСР на Старому Арбаті, 9 була невеличка, але вельми затишна крамничка під назвою «Украинская книга». Туди стікалися не лише з Москви, а й з усієї Росії, з Канади й Америки, з Австралії і Європи наші земляки, аби припасти до джерел українського слова. Звичайно, цю книгарню було придумано не для того, аби вгамовувати національно-культурну спрагу українців, а радше щоб вистежувати їх, підслуховувати, провокувати. І таке було. Але в основному та книгарня прислужилася багатьом людям для розширення знань і зміцнення національного духу.
Тут бувало багато видатних діячів української культури радянської доби. І Рильський, і Тичина, Сосюра, Малишко, Воронько, Павличко, С.Олійник, М.Вінграновський, Б.Нечерда... Отож, слушно зазначає В.Мельниченко у своїй книзі, годилося б на будинкові встановити меморіальну дошку. Бо як ми не подбаємо, не подбає ніхто. А це ж наша культура!
Двадцять років будували теперішній культурний центр. А тепер він запрацював, як належить. Щоправда, книгарня слабенька. Україна має допомогти в її облаштуванні й забезпеченні літературою. Та й центрові треба активніше пропагувати свою роботу через московські засоби масової інформації, бо часто-густо українці Москви не знають про його культурні заходи.

Що ж до книги В.Мельниченка, то це справжня енциклопедія Старого Арбату. Тут весь його ареал — кожна вулиця, провулок чи площа; всі дані про те, в яких будинках мешкали діячі української історії і культури.
_________________________

1 Володимир Мельниченко. «Михайло Грушевський: “Я оснувався в Москві, Арбат 55”». — М.: ОЛМА-ПРЕСС, 2004. — 448 стор.

Авторові вдалося подужати силу-силенну довідкового й художньо-літературного та наукового матеріалу. Кожна церквочка Старого Арбату в нього на обліку, про кожну він роз​повідає цілі історії. І виникає бажання сказати міській владі: от кому треба надати звання почесного москвича.
Ні в кого я не зустрічав стільки довідкового матеріалу про Москву, хіба що в українського козака Гіляровського, про якого теж згадує В.Мельниченко. Взагалі, через Старий Арбат у Володимира Юхимовича проходять цілі галереї видатних діячів як російської, так і української культур. Багатьох з них він цитує, і таким чином дає змогу читачеві доторкнутися до джерел, з яких черпав свої відомості. Тому й переймаєшся ще більшою довірою і повагою до цієї титанічної праці.
Автор делікатно трактує політичні та наукові погляди самого М.Грушевського, який є тут центральною постаттю, та й уподобання всіх, про кого він пише. А пише він, повторюю, про дуже багатьох видатних людей України й Росії.
Насамкінець скажу: хто осягне весь матеріал цього цінного видання, той набагато розширить власний світогляд, а то й стане енциклопедистом.
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Олег Гусєв,

заслужений журналіст України,

Станіслав Лазебник,

журналіст, Надзвичайний і Повноважний Посланник

Український акцент на Арбаті

Давненько ми не були на цій, мабуть, найпопулярнішій столичній вулиці в центрі міста. Отож одразу з Київського вокзалу попрямували сюди, щоправда, не лише заради широковідомої у світах екзотики Старого Арбата, а щоб на люб'язне запрошення генерального директора Культурного центру України в Москві Володимира МЕЛЬНИЧЕНКА, добре знаного науковця, письменника, журналіста, доктора історичних наук, узяти участь у презентації своїх книжок.

Ми йшли вулицею, яка пам'ятає гетьманів Петра Сагайдачного, Кирила Розумовського, Миколу Гоголя, Тараса Шевченка, Михайла Грушевського, Володимира Винниченка, багатьох інших видатних діячів України.
Основним дороговказом, котрий не можна було обійти, нам послугував своєрідний сюрприз — величезна афіша-плакат про презентацію наших книг у Культурному центрі України в Москві. Віддрукована на фоні синьо-жовтого державного прапора України, вона виднілася ще здалеку. Мабуть, саме тому в конференц-залі Культурного центру зібралася аудиторія, набагато більша числом, ніж очікувалося. Зокрема, тут були не тільки корінні москвичі — представники столичної української громади, а й, наприклад, гість із Канади, житель Оттави Модест Цмоць, який одразу підійшов до нас із проханням виділити йому кільканадцять примірників наших робіт, працівниця державного російського закладу «Бібліотека української літератури» Тетяна Телелейко, котра нещодавно приїхала до Москви з Кубані. Вона розповіла, що в її невеличкому містечку Лазаревське (Велике Сочі) діє Український культурний центр, який фінансується з місцевого бюджету (до речі, в районі Великого Сочі проживають 22 тисячі українців). На презентацію прийшли 2 журналісти, студенти, співробітники Посольства України в Російській Федерації та чимало інших цінителів української літературної творчості й особливо — оперативної журналістської, в якій ідеться про перебіг поточних подій в Україні.
У результаті замість запланованої одногодинної читацької конференції москвичі понад дві години спілкувалися з київськими журналістами. До того ж під час зустрічі автори книжок С. Лазебник («Роздуми на мосту з двобічним рухом» — про українську громаду в Канаді, написаної у співавторстві з О.Говурою) та О.Гусєв («Живі біля Вічного вогню», «Преображення на Помаранчевому майдані», «Імперативний мандат», а також низка чорнобильських книжок) відповідали на численні запитання із залу, що стосувалися переважно сучасної політичної ситуації в Україні, взаємин нашої держави з діаспорою.
Презентанти подарували свої твори бібліотеці Центру.
По закінченні хвилюючої зустрічі ми продовжили в кабінеті директора обговорювати шляхи подальшої популяризації духовності України в Росії, передусім у Москві, використовуючи потенціал Культурного центру, зокрема, його органічної частини — «Української книги», що почала діяти в новому приміщенні 22 серпня нинішнього року.

Не всі знають, розповів нам Володимир Мельниченко, що цей магазин тривалий час існував тільки на папері, хоча приміщення для книгарні ми приготували одразу після рішення її відкрити. Чому відбувалася ця тяганина? На Арбаті закладів з такими просторими приміщеннями не так уже й багато. Не дивно, що на «квадратні метри» майбутньої книгозбірні зазіхали й ті, в кого багата кишеня. Зізнаюся, що мені, як директорові, пропонували віддати цю торгівельну площу в довгострокову, аж на десять (!) років, оренду для широковідомого московського співака. А коли я не погодився, то одразу відчув тиск методом усе ще невмирущого «телефонного права». Але тут воно, на щастя, не спрацювало: колективна воля все-таки допомогла нам відкараскатися від спроб знахабнілих нуворишів, які вдавалися навіть до неправомірних заходів, котрі, на жаль, і сьогодні мають місце, щоб реалізувати свою мету. І це, мабуть, проблема не лише нашого закладу.
І подумалося нам, чи не тому московська «Українська книга» — єдиний на Арбаті магазин у кращому сенсі цього слова? І чи «випадково» арбатський інтелектуальний простір, щедротами котрого ще не так давно бажали скористатися навіть гості з найвіддаленіших країн, потихеньку звужується до рамок не дуже талановитих портретів-блискавок, зроблених, що називається, на ходу, дріб'язкових колекцій значків, військового одягу минулих десятиліть і навіть символіки країн, армії яких програли у Другій світовій війні, й зокрема Великій Вітчизняній? Коли глибше замислюєшся над зловісними ідеями, котрі окремими продавцями «антикваріату» вільно чи невільно пропагуються на Арбаті, стає гидко — адже молоде покоління в таких колекціях не бачить ні зброї наших народів-переможців, ні їх нагород чи портретів, зате приміряє на очах мовчазної публіки каски есесівців, хрести та, медалі тих, кого здолали наші батьки й діди у двобої з гітлерівським фашизмом та іншими течіями агресорів-неонацистів.
На щастя, цей непотріб, дорогі ресторани, торгівельні намети з безкінечними матрьошками, армади ворожок на ключовому, за виразом Володимира Мельниченка, кілометрі Росії не здатні затьмарити пам'ять про минуле вулиці, де народжувалася російська інтелігенція, неспроможні відвернути увагу багатьох гостей Старого Арбата від музею-квартири Олександра Пушкіна, театру імені Євгена Вахтангова і, звичайно ж, від форпосту української духовності на московській землі — нашого єдиного за межами Укра​їни державного Культурного центру.
За мистецьким рівнем та обсягами діяльності цей заклад, що є власністю незалежної України, без перебільшення, переважає аналогічні показники в роботі подібних культурних представництв іноземних держав у Москві.
З часу відкриття Центру (листопад 1998 року) в ньому відбулося близько 900 заходів, які відвідали більш як 100 тисяч осіб.

Досить лише навести назви цільових програм і довгострокових проектів, щоб скласти уяву про напрями роботи установи — «Тарас Шевченко», «Михайло Грушевський», «Лесь Курбас», «Презентація», «Діаспора», «Відомі українці в Росії», «Російські митці та Україна», «Україна крізь віки», «Діти в Культурному центрі України» та багато інших. В українському будинку на Арбаті постійно виступають співаки і музиканти, театральні колективи з нашої країни, влаштовуються художні та книжкові вернісажі, фотоекспозиції, мають можливість зустрітися з москвичами письменники й науковці з України.
Жителі російської столиці беруть участь в урочистостях, присвячених визначним датам в історії України, літературно-драматичних вечорах.
У Центрі розміщується керівництво федеральних організацій діаспори — Об'єднання українців Росії та Національно-культурної автономії «Українці Росії», відбувається презентація українських регіональних осередків та їхніх художніх колективів.
Останнім часом на Арбаті, 9, виступали фольклорний ансамбль «Кущ калини» Української національно-культурної автономії Ямало-Ненецького автономного округу, представники Тверського регіонального об'єднання українців «Світанок», Івановської обласної громадської організації української культури «Мрія».
І все-таки ця ділянка роботи Центру ще не цілком задовольняє представників української громади Москви, про що нам вони відверто говорили під час зустрічей.
Культурний центр розширює науково-дослідну та архівно-пошукову роботу, пов'язану з «українським слідом» в російській історії. Відкрито меморіальну кімнату, присвячену перебуванню в Москві Тараса Шевченка та Михайла Грушевського.

Володимир Мельниченко із захопленням розповідав нам про віднайдені ним архівні джерела, що поповнять українські сторінки історії Росії, насамперед її столиці. Директор Центру вже давно зарекомендував себе відкривачем «українського Арбата», написавши книжки «Україна на Арбаті, 9», «Прапор України на Арбаті», «Михайло Грушевський: я оснувався в Москві, Арбат, 55». Нині продовжує працювати над новою книжкою з цієї серії, де один з розділів називається «Український наголос на Арбаті».
Протягом двох днів нашого перебування на «великій московській артерії» (вислів Михайла Грушевського) В. Мельниченко встиг провести в «Українській книзі» Шевченківський урок для учнів українського класу Лінгвістичного ліцею, взяти участь у вшануванні пам'яті Михайла Грушевського (29 вересня був день народження «великого українця»), відкритті виставки гобеленів — творів відомої київської художниці Людмили Жоголь (її українські квіти й будяки — супутники нашого дитинства — викликали інтерес у московських цінителів прекрасного мистецтва), ініційованому ним засіданні вчених, котре було присвячене створенню поки що громадської науково-дослідної інституції українознавства в Москві.
Слухали ми й турботливу розповідь В. Мельниченка про проблеми Центру, діяльність якого здійснюється на засадах самофінансування, про необхідність надання різнобічної допомоги Києва представницькому закладові на Арбаті. Потребує невідкладної співпраці з книговидавцями України московська «Українська книга». Ще в 60—80-ті роки минулого століття цей заклад часто відвідували заокеанські українці, які з аеропорту «Шереметьєво-2» приїздили спочатку на Старий Арбат, а потім уже прямували на Київський вокзал, демонструючи згодом, уже в столиці України, українські книжкові новинки, придбані в Москві.
Керівник книгарні Галина Ширіна повідала нам про готовність укладати угоди з київськими, львівськими та іншими нашими видавництвами на продаж національної книжкової продукції, а попит на неї, як ми пересвідчилися, досить великий.
Колектив Культурного центру за активного сприяння Посольства України в Російській Федерації намагається максимально досягти ще більшого посилення виразності українського акценту в найпрестижнішому місці Москви. Хотілося б, щоб швидше реалізувалися відповідні державні плани стосовно відкриття в інших країнах таких закладів з метою створення привабливого образу України.
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Посол України про Культурний центр

Робота колективу Культурного центру неодноразово отримувала високу оцінку посла України в Російській Федерації Миколи Білоблоцького. Ось одна з офіційних подяк колективу:

«Дорогі друзі!

Культурний центр України в Москві за останній рік значно розширив сферу своєї культурно-мистецької, політичної, організаційно-масової та виховної роботи. В тісному контакті з Посольством України в РФ проведено ряд важливих державних акцій, спрямованих на піднесення авторитету України, зокрема урочисті заходи з нагоди 10-ї річниці незалежності України, Збройних Сил України, встановлення дипломатичних відносин між Україною і РФ, 188-річниці від дня народження Т. Шевченка. 

Значно посилилась діяльність по пропаганді економічних здобутків нашої держави, її історії, науки, культури, поглибленню регіонального співробітництва. Лише протягом 2001–2002 рр. в Центрі були проведені виставки-презентації Одеської, Запорізької, Дніпропетровської, Донецької, Чернігівської, Сумської, Луганської областей, окремих галузей народного господарства, успішно пройшли Дні малого та середнього бізнесу України. 

Суттєво зріс художній рівень заходів, концертів, вистав, творчих вечорів, урізноманітнено темамику книжкових виставок. Колектив розвиває співробітництво з національно-культурними автономіями та регіональними громадськими осередками, надано сприяння у проведенні III Конгресу українців Росії. 

Враховуючи значну роботу у справі поглиблення двосторонніх українсько-російських відносин, піднесення міжнародного авторитету нашої держави, забезпечення проведення на високому рівні офіційного прийому з нагоди річниці незалежності України1 оголошую ПОДЯКУ колективу Культурного центру України в Москві. 

Щиро зичу всім здоров’я, сімейного благополуччя, нових творчих здобутків. 

З повагою, Надзвичайний і Повноважний Посол України в РФ      М.П. Білоблоцький». 

Сердечна вдячність

Щиру подяку від гостей працівники Центру чують майже щодня, особливо після масових заходів, концертів. Задоволеними залишаються відвідувачі бібліотеки чи художніх виставок, учасники презентацій і прем’єр... Ми мало говоримо про це між собою й майже ніколи цим не хвалимося. Проте в цій книзі хотілося б сказати про людську вдячність у повний голос, бо наш колектив того заслуговує.
_________________

1 У серпні 2002 року цей прийом уперше пройшов у Культурному центрі України в Москві.

Не раз отримував колектив подяку від міністра культури і мистецтв України Юрія Богуцького, скажімо, наприкінці 2001 року:

«Шановний Володимире Юхимовичу!

Насамперед хочу щиро подякувати Вам особисто, всім працівникам Культурного центру України в Москві за допомогу у підготовці та проведенні відкриття Року України в Росії, яке відбулося 29 листопада 2001 р. у м. Москві у Державному Кремлівському палаці. 

Впевнені, що робота очолюваного Вами Центру і надалі сприятиме розширенню та зміцненню взаємин між двома країнами, презентації на високому рівні надбань української літератури в Російській Федерації. 

З повагою, міністр Ю.П. Богуцький». 

Чимало заходів ми проводиться разом з іншими установами, організаціями, фондами. Не пам’ятаю випадку, коли б наші партнери залишилися незадоволеними. Часто Центр отримує письмові подяки. Ось одна з них:

«Шановний Володимире Юхимовичу!

Державний комітет України у справах сім’ї та молоді та Спілка жінок України висловлюють Вам особисто, Вашим заступникам і всім працівникам Культурного центру сердечну вдячність за створення ідеальних умов для експонування в рамках Днів України в Москві художніх виставок народної художниці України Л. Жоголь (гобелен) і заслуженого діяча мистецтв України Н. Божко та проведення 25 жовтня 2002 р. концерту майстрів мистецтв України за участю народних артисток України Н. Матвієнко і Г. Яблонської, заслужених артистів України Ю. Рожкова і О. Марценківського, лауреата міжнародних конкурсів флейтиста Д. Рябка (14 років), солістки Національної опери України І. Персанової, концертмейстера О. Суворової та заслуженого діяча мистецтв України, поетеси Г. Чубач. 

Надзвичайне враження залишили у всіх учасників акції теплота, турбота і щирість під час зустрічі та проводів делегації на залізничному вокзалі, кваліфікована допомога у перевезенні художніх картин. 

Зичимо всім працівникам Культурного центру — дорогим нашим співвітчизникам, — міцного здоров’я, подальших успіхів у плідній і такій потрібній роботі з українською і російською громадськістю, зміцненні дружби та співробітництва між народами України та Росії. 

З глибокою повагою, Голова Державного комітету України у справах сім’ї та молоді Валентина Довженко, Голова Спілки жінок України Марія Орлик.

4 листопада 2002 р.».
Творча співпраця Культурного центру з земляцтвами та постпредствами областей України в Москві також супроводжується подяками з їх боку:

«Шановний Володимире Юхимовичу!

Постійне представництво Донецької облдержадміністрації в м. Москві, молодіжна секція «Земляцтва донбасівців», редакція журналу «Світ жінки» та юні художники Донбасу висловлюють Вам величезну вдячність за ту підтримку, допомогу і увагу, які Ви надали в організації і проведенні виставки юних художників Донбасу в Москві.

Заступник постпреда О. Рудь
Радник з питань культури О. Волочиєнко.

м. Москва, листопад 2001 року».
Ще одна, дорога для колективу подяка.

«Вельмишановний Володимире Юхимовичу!

Вiд iменi Київської дитячої Академiї мистецтв маю честь щиро подякувати Вам та Вашим талановитим колегам за можливiсть побувати у затишному куточку України на московському Арбатi — прекрасному, наповненому натхненням, енергетикою духовностi i добра Українському культурному центрi.

Виставка наших юних студентiв, яка розмiщена у стiнах Вашого мистецького храму, чудова органiзацiя прийому нашої делегацiї, створення умов для її плiдної роботи, в тому числi участi в Мiжнароднiй науково-практичнiй конференцiї на тему «Художня творчiсть та сприйняття дiтей і пiдлiткiв. Проблеми XXI столiття», отримання нових творчих пропозицiй щодо проведення спiльних україно-росiйських мистецьких проектiв, — свiдоцтво високого професiоналiзму працiвникiв Центру, його зразкового рiвня дiяльностi як посланця миру та дружнього добросусiдства…

З приємним очiкуванням нових проектiв та повагою.

Професор, академік, ректор Академiї мистецтв України, народний артист України, член-кореспондент АПН України М. Чембержi.

18 грудня 2003 року».
З листами до колективу Центру нерідко звертаються російські організації. Для прикладу публікуємо два з них:

«Правление Московского объединения социальной защиты пенсионеров и инвалидов (МОСЗ) приносит огромную благодарность Вам — работникам Храма Культуры за возможность слушать концерты на благотворительных началах нашим членам — одиноким, малообеспеченным пенсионерам и инвалидам, за огромную помощь, которую Вы оказывали нам в театральный сезон 2004—2005 гг.

Низкий поклон Вам и самые теплые слова за Вашу поддержку в наше очень сложное время, ведь мы стремимся бороться с невзгодами и недугами, не поддаваясь им, с помощью искусства, несущего добро и высокие идеалы.

Здоровья Вам, счастья и благополучия!

От имени всех членов нашего Общества с уважением и благодарностью,

Председатель Правления МОСЗ



Г.П. Козлова

Член Правления






А.Т. Титкина».

«Издательство «ОЛМА-ПРЕСС» высоко ценит многолетнее сотрудничество и надеемся, что и в дальнейшем мы будем совместно проводить такие проекты, как книжная выставка, состоявшаяся в Культурном центре в честь празднования Дня славянской письменности и культуры в мае 2005 г. Уверен, что такие акции, как «Диалог культур», проведенный Культурным центром Украины в Москве, буду способствовать укреплению культурных связей между народами, знакомству украинских читателей с новыми книгами российских издательств.

Книги, демонстрировавшиеся на этой выставке, мы дарим Культурному центру Украины в знак уважения и признательности за партнерство в культурных проектах.

Генеральный директор

ЗАО «Издательство «ОЛМА-ПРЕСС»
подпись

И.А. Ельченинов».

Подяка з Інтернету.
«Шановні панове!

Хочеться щиро Вам подякувати за вчорашній чудовий ювілейний концерт у Культурному центрі України в Москві. Дуже приємною несподіванкою було запрошення такого високохудожнього колективу, як вокальна формація «Піккардійська терція». Дуже цікавою та сповненою нових фактів і роздумів була розповідь М.Г. Жулинського. Нас не залишив байдужими і виступ такого видатного майстра слова, як народний артист А.Паламаренко. А виступ хорової капели з солістом та бандуристкою («Думи мої, думи...») був сповнений такого відчуття, неначе на сцені співав старовинний співець-бандурист.

Спасибі велике!

Родина Овсяннікових, 17 березня, 2004 р.»

Одне з дружніх привітань:

«Президентська Рада Української асоціації творчої інтелігенції (УАТІ) «Світ культури» має приємну нагоду привітати осередок повноважних і самовідданих представників української культури на теренах Російської Федерації і з новорічно-різдвяними святами та Святом Йордану, а також зі світлим Днем Соборності нашої рідної неньки—України і початком давноочікуваної нової політичної ери в нашій державі — з приходом нової демократичної влади та появою на світовому політичному Олімпі нового Народного Президента України Віктора Андрійовича Ющенка!

Щиро зичимо щасливої новорічної зорі і ясної погоди, міцного коня і широкої дороги. Хай наша спільна мистецька, культурницька співпраця наповнює душі співвітчизників в Україні і за її межами світлом і радістю, любов’ю та надією.

З вірою пройдемо всі наші випробування і дочекаємося світлого воскресіння України!

З повагою

Президент УАТІ

Б.-Ю. Янівський, народний артист України, лауреат

Національної премії України імені Тараса Шевченка, професор

Перший віце-Президент УАТІ В.В. Неволов, заслужений діяч мистецтв України, письменник, професор, лауреат Державної літературно-мистецької премії імені І.П. Котляревського».

«Ми відчуваємо себе тут, як вдома»
Актриса і режисер Любов Богдан знімає документальний фільм про Культурний центр. Вона звернулася до багатьох відомих в Україні і Росії людей, які добре знають його роботу, з проханням сказати кілька слів з цього приводу. Подаємо короткі витяги з деяких інтерв’ю.

Микола Білоблоцький, Надзвичайний і Повноважний Посол України в Російській Федерації:

Без перебільшення можна сказати, що Культурний центр — це національна гордість України, гордість нашої політичної, культурної, дипломатичної, наукової еліти... Президент України і уряд України зробили все можливе для того, щоб ми мали можливість сьогодні проводити серйозну культурницьку і інформаційну роботу в Росії. Все це робиться, і Центр все більше набирає міжнародний авторитет. До нього приходять знатні люди, відомі діячі науки, культури, мистецтва, політики... Культурний центр України в Москві має велику перспективу плідної діяльності... 

Юрій Богуцький, міністр культури і мистецтв України, академік Академії мистецтв України:

Сьогодні Центр займає помітне місце в культурному житті Москви, є своєрідним зв’язуючим містком між Україною і Росією. Через Центр багато робиться для пропагування української культури, ведеться про неї розповідь — врівноважена, спокійна і, разом з тим, глибока, значуща... Культурний центр став осередком української громадськості, діаспори, земляцтв... Мені приємно, що працівники Центру роблять все можливе для того, щоб відвідувачі почувалися в ньому комфортно. Я часто буваю в Культурному центрі і відчуваю гордість за те, що в Москві, на Арбаті, Україна має такий культурний заклад... 

Іван Курас, віце-президент НАН України, директор Інституту етнополітичних досліджень НАН України, народний депутат України, академік НАН України:

Головне, що Культурний центр нарешті набув того звучання, тих функцій, які в свій час закладалися в проекті його створення, коли мріялося, що ми матимемо таку ланку нашої присутності в російській столиці... Центр нарешті відповідає своєму призначенню, нашим надіям і сподіванням... В Центрі склався дружній колектив на чолі з Володимиром Мельниченком, який має значний досвід роботи в гуманітарній і науковій сферах, в музейній діяльності. Тому немає сумніву, що відповідальні завдання, що стоять перед Центром, будуть з честю реалізовані.

Петро Чуприна, генеральний директор Національного академічного театру опери і балету України ім. Т.Г. Шевченка, народний артист України:

В Культурному центрі побували практично всі наші виконавці, і провідні і молоді, навіть важко всіх перелічити... Ми всі дуже радіємо, що є такий Культурний центр у Москві, де ми щоразу відчуваємо гостинність господаря Центру, всіх працівників... Ми відчуваємо себе тут, як вдома... Ми тішимося тим, що маємо в Москві таке прекрасне духовне представництво, поважне і повноважне... 

Богдан Ступка, художній керівник Національного академічного драматичного театру ім. І. Франка, народний артист України:

Всі мої друзі, які побували в Культурному центрі в Москві, говорили, що Україна дуже достойно представлена. Центр пропагує високе мистецтво України. Культурні заходи проходять там надзвичайно цікаво... 

Я бажаю, щоб він залишався саме Українським культурним центром. Звичайно, всі напрями в суспільстві важливі — політичні, економічні, військові, — але без культури не буде ні економіки, ні дипломатії, нічого не буде. 

Так що будемо любити цей Культурний центр, будемо поважати те, що робить його колектив, а робиться там дуже і дуже багато.

Олександр Голобородько, артист Театру ім. Моссовєта, народний артист Росії і України:

В Культурному центрі України в Москві до всіх ставляться уважно, всім гостям влаштовують прекрасне приймання, все роблять красиво... Тут присутній інтелігентний український дух, дуже сучасний, дуже розумний, який сприяє зближенню двох країн... 

Віктор Андріянов, член Спілки письменників Росії, журналіст:

Арбат, 9 — одна з моїх улюблених адрес. Майже всі, хто цікавиться Україною, тепер уже знають, що тут Український культурний центр. Я приходжу сюди з радістю, щоб почути українських майстрів мистецтв, зустрітися зі старими товаришами, земляками—донбасівцями. Мені хотілося б підкреслити, що в останні роки... цей центр здобув друге дихання, це дійсно український дім, який наближує до москвичів українську культуру і знайомить їх з життям України... 

Лариса Кадочникова, артистка Національного академічного драматичного театру ім. Л. Українки, народна артистка України:

Відчуваєш гордість, що в центрі Москви, на Арбаті, на розкішному Старому Арбаті є такий куточок України, світлий чистий... І дай Бог, щоб він жив і працював, щоб українські художники виставлялися, артисти виступали в ньому, з концертами приїздили, це дуже здорово... Виставка моїх робіт у Центрі залишилася в пам’яті, як світлий епізод мого життя... Я можу лише подякувати... 

Вадим Іллєнко, кінорежисер, народний артист України:

Мій фільм у Культурному центрі був здорово прийнятий, аудиторія була дуже цікавою... Ми зачаровані самим будинком — таким доглянутим, красивим і, головне, людьми, які нас приймали... Взагалі залишилися найкращі враження... 

Галина Чорноба, солістка Великого театру Росії, заслужена артистка Росії і України:

Ми щасливі з того, що в Москві діє такий чудовий Культурний центр України... Його добре знають в Москві... тут дуже приємно, тут дуже гарна аура... Дай Бог, щоб ми обростали хорошими людьми, щоб до нас приходили талановиті виконавці...
З «Книги відзивів почесних гостей»
«Три символічні слова — Український, бо представляє Україну. Культурний — бо представляє культуру. Центр — бо завжди є в центрі всіх культурних і політичних подій!

Хай святиться у цих стінах ім’я України! Напередодні 10-річчя Незалежності — у день Конституції — Лесь Танюк. Голова Комітету ВР з питань культури. 28. 06. 2001 року. Будьмо!»

«Мої милі і рідні земляки-колеги! Велике щастя, радість і допомога мати такий центр Української культури в Росії. Дякую і низько вклоняюсь за Вашу працю, яка так потрібна великим народам Українському і Російському. Ваш Микола Гнатюк»

«Моїм щирим друзям, моїм українцям! Бажаю щастя, добра, благополуччя і любові одне до одного. Пишаймося тим, що нас народила прекрасна Україна.

Я для тебе Вкраїно,

Віддам своє серце і душу,

Я тобі заспіваю про все,

Що печалить, болить,

Я з тобою лише

В цьому світі повік бути мушу, 

Лиш у церкві твоїй

Моя совість, як свічка згорить. 

В добрий час. 

Дай Боже зустрітися знову.

Ваша А. Кудлай

20. 04. 2002 р.»

«Багато разів був у цьому чудовому будинку. Глибоко символічно, що він знаходиться на славетному Арбаті, де бували і працювали знамениті діячі культури Росії та України. Колектив будинку робить прекрасну справу, яку високо цінує весь народ.

Щастя вам і процвітання бажаю разом з щирою подякою.

18.XII.2002 р.







Б.Патон».

«Очень рада, что мне посчастливилось побывать в Вашем Центре. Как будто побывала на Украине. Желаю, чтобы всегда у вас  были интересные встречи с нашими земляками!

19.XII.2002 р.






Клара Лучко».
«Вже багато років я живу в Москві, але ніколи, ні на мить не забував про Батьківщину, про те, що я найперший український космонавт. З роками ностальгія за рідною землею зростає, тому все частіше буваю в Культурному центрі. Тут особливо гостро відчуваю свою причетність до України, тут український дух, тут звучить українська мова, слово Сковороди, Котляревського і Шевченка. В Центрі завжди зустрінеш людей, які люблять Україну і якими вона гордиться. Сюди тягнуться й наші друзі — російські діячі культури і науки. 

Особлива, тепла атмосфера, яку відчуваєш, як тільки переступаєш поріг, створюється Вами — колективом Центру і його керівником. Ви — подвижники важливої справи, яку Вам доручила Українська держава. 

Знаю, що генеральний директор Центру написав книгу про Вашу роботу, яку назвав: «Україна на Арбаті, 9». Хороша й точна назва. 

Ви справді добилися того, що Україна постійно й гідно представлена на Арбаті, 9. 

З любов’ю. 

Ваш П. Попович, льотчик-космонавт,

двічі Герой Радянського Союзу». 

«Огромное спасибо этому Дому, красивому, уютному и теплому! Это большая честь для меня быть здесь. Желаю всем обитателям этого Дома, хозяевам и гостям, всяческого благополучия. Буду счастлива вновь прийти сюда.

Январь 2004 г.




Народная артистка РСФСР 

Ев. Симонова».

«Одна моя, як українця, мрія збулася: постав в центрі Москви, в центрі Росії Український центр! Це перша ластівка, яка звістила про утвердження Великої України, про яку мріяв Михайло Грушевський в книзі «На порозі нової України». Символічно, що тут, на Старому Арбаті, мешкав Михайло Грушевський і висока честь генеральному директору Українського культурного центру Володимиру Мельниченко, що він видобув з глибоких московських архівів справу М.С.Грушевського, встановив місце проживання і написав про московський (перший московський) період його життя і наукової діяльності.
Свято з нагоди 190-річчя з дня народження Тараса Шевченка в Українському культурному центрі мене зворушило, наповнило великою надією на розвій українського духу, культури, мови в Москві. Скільки прийшло поважних гостей, як професійно зазвучали українські і російські голоси, до сліз втішили дітки — майбутні повпреди України в Росії.
Я вірю, що Український культурний центр у Москві буде своєрідним пілотним проектом, який стимулює появу таких культурно—інформаційних центрів у Парижі, Нью-Йорку, в Берліні та Лондоні, у Варшаві та Делі.
Український прапор на Старому Арбаті розгортає російський вітер. Він кличе до Українського культурного центру і дітей України, і тих, хто прагне пізнати Україну, кого хвилює і манить українська пісня, хто дивиться на Україну словом і мрією Тараса Шевченка: «В Україну ідіть, діти, в нашу Україну».
17 березня 2004 р.

Микола Жулинський,


академік НАН України».
«Колективу Українського центру в Москві!

Захоплені, відчуваємо гордість за нашу державу! Робота центру – це є народна дипломатія, яка своєю працею пропагує здобутки нашої країни, історію українського народу, її культури і мистецтва! Дуже вдячні колективу, його керівництву за дуже корисні і цікаві книги „Прапор України на Арбаті”, збірник поезій Т.Г.Шевченка «Я так її, я так люблю...» Ось це є не штучним патріотизмом, а справжнім, глибинним! Віри, надії, любові – колективу.

17 червня 2004 р.



Делегація профспілкових діячів

працівників культури України

Л.Перелигіна, П.Слободян, Л.Колодко, Н.Товтин».
«Існування цього духовного вогнища — українського — свідчить про те, що українська справа не безперспективна, що навіть в Центрі дійсно великої Росії, в її визначальному мегаполісі українці можуть свідчити і про своє існування, і про подолання нажитого комплексу меншевартості. Ми всі розуміємо, що це лише перше вогнище, яке мусить ще й стати координуючим для багатьох — багатьох заблуканих і в часові, і в просторові... Тому певен, що КЦУ мусить пережити і ці не прості часи напружень політичних в Москві аби, виходячи з розуміння безвічності Української держави, посісти належне місце в культурному і політичному процесові узгоджень і взаємозацікавлень. Адже цей шлях культурного співробітництва є єдино можливим і доцільним. І принагідно зичу керівництву цього Центру, зокрема В.Ю.Мельниченку, за його вміле керування: судно уціліло, шторми подолані, вітрила напнуті. Супутних вітрів!!!
17.03.2005 р. П.Мовчан».
Замість післямови

Ця книга є першою в серії «Україна на Старому Арбаті», яку започатковує Культурний центр України в Москві. Ми прагнемо залишити в ній живі документальні свідчення про колектив, який самовіддано працює в царині пропаганди української культури й духовності за кордоном. Звичайно, ми усвідомлюємо, що зроблено менше, ніж хотілося, а головна робота — ще попереду. І все ж, і все ж...

Ми просто йшли; у нема

Зерна неправди за собою.

Найближчим часом у згаданій серії вийде книга «Арбат очима українця», готуються монографії «Тарас Шевченко» і «Михайло Грушевський».

Володимир Мельниченко,

генеральний директор Культурного

центру України в Москві, доктор історичних наук.

